PG 

5038 

B678A6 

1877 

c.l 

ROBARTS 

Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2009  with  funding  from 

University  of  Toronto 


http://www.archive.org/details/novelkybOObozd 


3/^*^ 


^-fi-CC 


%^ 


NOVELKY 


EMA.NTJELA    BOZDÉCHA. 


V  PEAZE. 

NAKLADATEL   THEODOR   MOUREK. 

1877. 


Caéhtiikiraa :  Hj««k  MllMký  %  Vorik  r  Prac*. 


z  malého  města. 


z  malého  města. 

Delille  '  Vidíš  to  beiké  méstečko  pod 
nivráim? 

Dttrofhet  -  Zdá  le,  že  pnroda  í«iiib 
Je  krášlila,  je  chránila;  Ede  snad 
I>fece  nalézá  >e  blaho 

Vieard  ,,La  petitt  vilU." 

„Zpropadenó  karty!"  brnčel  pan  Malínský,  když 
o  jedenácté  před  polednem  ustrojiv  se  prohlížel  tobolku. 
„Šest  set  vzal  čert  na  hotovosti  a  dvanáct  set  ua  úvěr. 
A,  jak  mizerný  to  doutník!"  Vyplivnul  doutník,  zahodil 
a  vyzáblou  rukou  do  hustých  černých  vlasů  si  vjel. 

„Nebudu-li  dnes  vPolabíuě  vyhrávat,  jak  náleží,  budu 
přinucen  vypůjčit  si  od  Mayera.  Dnes  však  byli  by 
v  tom  všichni  všudy,  abych  nevyhrál!"  —  Energicky 
stáhl  pán  na  Malině,  velkostatku  zaneseném  v  zemských 
deskách,  šňůru  n  županu,  vyskočil,  postavil  se  k  okna 
a  hleděl  na  dvůr.  Šafář  jdoucí  okolo  okna  uctivě 
pozdravil ;  milostpán  však  neděkoval,  maje  před  očima 
jen  půl  dvanáctou,  na  kterou  byl  včera  poslední  pade- 
sátku vsadil  a  —  prohrál. 

„Pozdě  jsi  včera  přijel,"  zazněl  příjemný  alt  a 
měkká  ruka  vložila  se  panu  Malínskému  na  rameno. 
„Aneb  lépe  řečeno  záhy,  ale  —  dnes.  Bylo  skoro  již 
pět  hodin,  když  kočár  vjížděl  do  dvora.  Bavili  jste  se 
tedy  dobře  u  Sukdolského?" 


„Ušlo  to." 

„Postřílelo  se  mnoho  zvěře?" 

„Prošlo  to." 

„Snad  ne  honci?"  smála  se  milostpaní  a  dva  rozto- 
milé důlky  objevily  se  v  plných  tvářích.  „A  po  obědě 
se  hrálo?" 

„Trochu.  Sukdolský  nutil.  Vždyť  ho  znáš,  jaký  to 
náruživý  hráč!" 

„A  jaká  byla  společnost?" 

„Vybraná.  Byli  tam  hrabata  Chlumecký  a  Hradecký 
a  skoro  všickni  důstojníci  dragounů  polabínských.  Arci 
perla  škadrony  scházela." 

„Perla  škadrony?" 

„Ano,  rytmistr  princ  Hyon  z  Rotheggů,  jenž  byl, 
jak  Sukdolský  se  chlubil,  pozvání  přijal.  Hospodář 
hosta  očekával  s  toužebností,  avšak  místo  prince  přišel 
lístek  s  omluvou." 

„To  asi  hospodáře  mrzelo." 

„Myslím,  že  více  ještě  hospodyni." 

A  laskaví  manželé  se  dali  do  srdečného  smíchu. 

„Snad  se  Sukdolské  přece  jen  činí  křivda,"  pochy- 
bovala křesťanská  láska  paní  Malínské. 

„Myslíš?  Časté  návštěvy  princovy  mluví  příliš  zře- 
telně. Bohužel  není  každá  choť  taková  puritánka,  jako 
má  roztomilá  ženuška,  které  pro  prince  ještě  nikdy 
doma  nebylo." 

Puritánku  polil  ruměnec ;  nepochybně  že  z  hrdé 
skromnosti,  neb  odvětila : 

„Bohudíky,  mám  zásady  a  důstojníkům  nikdy  nc- 
otevírám  dveří,  i  když  pan  manžel  mne  nechá  celý  den 
o  samotě  jako  včera." 

A  zdálo  se  skoro,  žo  vzorná  manželka  se  trochu 
hněvá.     Špoulila  aspoú  roztomile  hubičku. 


„Odpusť  drahoušku.  Považ  jen  závazky  společen- 
ské, slib  atd,  atd.  Vždyt  to  znáš.  Véř  mi,  že  bych 
raději  byl  zůstal  u  tebe.  Tys  ale  přece  nenudila  se 
celý  boží  den  sama  doma?" 

„Zaháněla  jsem  nudu  nudou  a  navštívila  Mayerovou 
v  Polabíně.  Dnes  však  si  to  vynahradím  a  od  tebe  se 
ani  nehnu." 

A  milující  chot  přilnula  k  milovanému  muži.  „Miíj 
Maroušku!"  A  milující  manžel  poceloval  milovanou  chot 
i  pokračoval : 

„Jak  jsi  hodná!  A  jak  těžké  mám  srdce,  že  pro 
dnešek  z  tvé  laskavosti  těžiti  nemohu." 

„Že  nemůžeš?" 

„Nemohu.  Záležitosti  velmi  nutné  mne  volají  do 
Prahy  a  nechci-li  zmeškati  vlak,  musím  ještě  o  po- 
lednách  do  Polabína  na  stanici." 

„Škoda!  Arci  záležitosti  vše  omlouvají.  A  kdy  se 
tratíš?" 

„Snad  ještě  dnes  vfakem  večerním,  snad  zejtra 
vlakem  ranním." 

Ještě  jednou  panička  zasténala:  „Škoda!"  a  pak 
se  podala  osudu  s  velebnou  klidností  starořimské  ma- 
trony. 

O  půl  dvanácté  vezl  kočí  Josef  milostpána  ve 
bryčce  k  Polabínu  a  ve  tři  čtvrtě  klusal  toutéž  cestou 
volák  Tonda  maje  v  šátku  zaobalený  list  následujícího 
obsahu : 

„Milá  přítelkyně! 

„Přijedu  dnes  opět  jako  vČera  po  šesté.  Spoléhám, 
že  Vás  naleznu  doma.     Vaše 

Malínská." 

O  dvanácté  Josef  již  opět  vjížděl  do  dvora.  Cesta 
byla  špatná   a   milostpán  ho  byl  již  od  prvního  stavení 


Polabínského  poslal  nazpět  s  rozkazem,  aby  se  mu 
ani  dnes  ani  zejtra  neposýlalo  koní  vstříc.  Bylo  mu 
jich  líto. 

Ve  čtvrt  na  jednu  čekal  Tonda  v  předsíni  bytu 
notáře  Mayera  na  odpověd.  Zněla:  „Paní  Mayerová 
bude  milostpaní  toužebně  očekávat." 

O  půl  jedné  seděl  pan  Malínský  s  důstojníky  pola- 
bínských  dragounů  v  kasině  při  dobrém  obědě  a  bavil 
se  znamenitě  zvláště  s  rytmistrem  princem  Hyonem 
z  Rotheggů,  s  nímž  se  dnes  poprvé  setkal  a  v  němž 
roztomilého  kavalíra  shledal. 

Ve  tři  čtvrtě  na  jednu  přinesl  anglický  podkoní 
John  princi  lístek,  který  prý  byl  právě  .došel  do  prin- 
cova bytu  a  po  jehož  přečtení  Jeho  Jasnost  zářila  roz- 
tomilostí  zvláště  k  „tomu  milému  Malínskému". 

O  půl  druhé  byla  veselá  společnost  dopila  černou 
kávu,  přinesly  se  karty  a  princ  ohlásil,  že  může  hráti 
jen  do  čtyř  hodin,  kdy  záležitost  nutná  ho  přinutí,  by 
společnost  opustil.  Pan  Malínský  byl  s  princem  již  tak 
za  dobré,  že  se  mohl  odvážiti  poznámky:  „Nutná  zále- 
žitost? Však  to  známe,  Jasnosti!  Dostaveníčko!" 

Zařehtal  se  a  sbor  důstojníkův  s  ním.  Dobro- 
srdečný  princ  žert   za   zlé  nevzal,  ano  sám  se  pousmál. 

Do  tří  hodin  přešlo  osm  set  zlatých  z  tobolky 
pana  Malínského  do  tobolky  princovy,  a  když  se  princ 
ve  čtyry  poroučel,  byl  mu  Malínský  tisíc  dlužen.  O  půl 
páté  přestali  důstojníci  hráti  z  ohledu  na  rozčilenost 
Malínského,  který  jako  šílený  stovku  po  stovce  na  úvěr 
sázel  a  prohrával,  a  skoro  v  téže  chvíli  se  tázala  paní 
notářka  na  vzácné  zdraví  paní  komisarové,  ku  které  „ua 
okamžik  byla  vešla,  aby  se  trochu  ohřála." 

„Ted  nezbývá  než  vypůjčiti  si  u  Mayera,"  byla 
jedÍDá  myšlenka,   které  otupělá  hlava   hráčova  schopna 


byla,  a  ve  tři  čtvrtě  na  pět  tázal  se  pan  Malínský  v  téže 
předsíni,  ve  které  byl  po  polednách  stál  Tonda,  je-li 
pan  notář  doma. 

„Jel  do  vsi,  musí  se  však  brzy  již  vrátit,"  odpově- 
děla služka.  „Račte  jen  trochu  posečkati  v  jeho  pra- 
covně." 

Ukázala  na  pravé  z  dvou  dveří  ve  stěně  předsíně 
a  Malínský  vešel. 

„Dva,  tři,  čtyry  tisíce,"  počítal  a  k  oknu  přistoupil, 
„musím  se  vydlužit  jen  na  dlul\y  a  což  na  útratu!  Zpro- 
padené  karty,  zpropadený  princ,  který  —  hle !  tu  jde  a 
míří  zrovna  sem.  Snad  by  nechtěl  také  u  Mayera  — ? 
Ten  přec  toho  nemá  zapotřebí.  Kdybych  raél  jen  to, 
co  dnes  vyhrál!  Avšak  —  teJ  v  skutku  vchází  do 
domu!  Co  pak  zde  jen  chce?  Nerad  bych  se  s  ním 
setkal." 

Musíme  se  přiznati,  že  náš  hrdina  se  postavil  ku 
dveřím  vedoucím  do  předsíně  a  že  naslouchal. 

Zazněl  zvonek,  dveře  předsíně  se  otevřely  a  ostruhy 
zabřinkaly. 

„Je  milostpaní  doma?" 

„Není,  zanechala  však,  že  se  vrátí  co  nevidět." 

„Budu  jí  v  saloně  očekávat." 

Šavle  zařinčela,  levé  dveře  ve  stěně  předsíně  se 
otevřely  a  již  ostruhy  břinkaly  v  saloně  vedle  pracovny. 
Bylo  je  zcela  dobře  slyšet  skrze  dveře  vedoucí  z  pra- 
covny do  salonu.  Řinčení  a  břinkání  chvilku  trvalo,  pak 
náhle  přestalo.     Za  to  zahrčel  před  domem  vůz. 

„Aha,"  pomyslil  si  Malínský.  „Princ  k  oknu  se 
postavil  a  dívá  se,  kdo  přijel.  To  můžeme  též  učiniti. 
—  Kýho  kozla!  Můj  batard  a  —  moje  paní!  Chudák! 
Notné  se  jí  asi  stýskalo,  že  se  chce  opět  nuditi  s  Mayero- 
vou.  A  k  tomu  jí  ani  nenalezne  doma!  —  Jakže?  Po- 
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sýlá  batard  pryč?  Kdybych  jen  jí  mohl  říci,  že  notá- 
rova není  doma?" 

V  tom  již  opět  zvonek  zazněl,  dveře  se  otevřely  a 
zvučný  alt  se  tázal:  „Je  milostpaní  doma?" 

„Není,  zanechala  však,  že  se  vrátí  co  nevidět." 

„Budu  jí  v  saloně  očekávat." 

Hedvábí  zašustiio  a  levé  dveře  se  otevřely. 

„Ta  se  bude  asi  divit,  setká-li  se  s  princem,"  po- 
myslil si  naslouchač.  Nezdálo  se  však  jako  by  paní 
Malínská  se  byla  příliš  divila,  nebo  pan  manžel  nic  ji- 
ného nezaslechl  než  řinčení  ostruh,  něco  jako  mlasknutí 
a  přidušenými  hlasy  pronesená  slova:  „Marinko!  Hyone!" 

Mimovolně  stiskla  ruka  pana  Malínského  kliku  u 
dveří.  Neotevřely  se ;  byly  ze  salonu  zavřeny.  Chvíli 
tam  stál  s  hlavou  sklopenou,  jako  kdyby  nevěděl  co 
počíti.  Konečně  zdálo  se,  že  se  rozhodnul.  Po  špič- 
kách se  vykradl  z  pracovny  předsíní  ku  dveřím  salonu 
a  chopil  se  polehounku  kliky.  Bylo  též  zavřeno.  Pak 
po  tichu  se  bral  ke  dveřím  předsíně,  hřmotně  je  ote- 
vřel, jako  by  právě  přicházel,  zavíraje  jimi  bouchl,  kašlal 
a  volným  těžkým  krokem  opět  ku  dveřím  salonu  kráčel. 
Když  opět  kliku  stiskl,  dveře  se  otevřely  a  vcházející 
manžel  spatřil  milovanou  choť  sedící  v  křesle  a  prohlí- 
žející lhostejně  nějaké  album.  Naproti  ní  oddělený  však 
od  ní  celou  délkou  stolu  seděl  švarný  rytmistr  a  stu- 
doval druhé  album.  Chtěl-li  pan  Malínský  docíliti  pře- 
kvapení, podařilo  se  mu.  Paní  Malínská  byla  překva- 
pena, princ  byl  překvapen,  on  sám  byl  překvapen.  Nej- 
dříve milostpaní  se  vzpamatovala. 

„Jakže,  tys  nejel  do  Prahy?" 

„Než  do  Prahy  pojedu,  musím  jistou  záležitost 
8  panem  notářem   urovnat.     Myslil  jsem,   že  ji  odbudu 
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mimochodem,  nezastihl  jsem  však  pana  Mayera  doma. 
Cekám  až  se  vrátí." 

A  při  tom  sotva  že  hlas  pana  Malínského  se  trocha 
zachvěl  jako  po  spěšné  cházi. 

„Jako  já  na  paní  Mayerovoo.  Jsouc  jista,  že  ji 
doma  nalezna,  koně  jsem  domů  poslala.  Teď  tu  sedím 
jako  zakletá  princezna." 

„A  k  tomu  ještě  se  zakletým  princem,"  pridal 
bodrý  vojín  s  úsměvem.  „Já  zase  —  vysvětloval  pří- 
teli Malínskému  —  svou  věc  nad  očekávání  rychle  od- 
byl a  nevěda,  jak  večer  ubiti,  navštívil  jsem  paní  notářku." 

Všickni  se  dali  do  smíchu  nad  náhodou,  která  je 
byla  svedla,  a  každý  z  nich  si  pomyslil :  Duchapřítomnost 
jest  přece  jen  hezká  věc! 

Zapředl  se  hovor,  uplynula  čtvrt,  uplynula  půl  ho- 
diny, uplynula  celá  hodina  a  domácí  paní  posud  se 
nevracela.  Hosté  však  se  bavili  jak  náleží.  Konečné 
zvonek  hlučně  zacinkal,  dveře  zaskřípaly  a  v  předsíni 
pronikavý  hlas  paní  notářky  se  ozval.  Vadila  se  notnou 
chvíli  se  služkou  než  vešla.  I  ona  spatřivši  společnost 
byla  překvapena  nepochybně  co  starostlivá  hospodyně 
neočekávaným  počtem  hostů,  které  zváti  na  večeři  nut- 
ností státi  se  mohlo.  Velké  černé  oko  rychle  přelítlo 
shromážděné,  orličí  nos  ještě  více  se  ohnul  a  zuby  se 
zafaly  do  hořejšího  pysku  okrášleného  v  koutcích  čer- 
nými chloupky.  Nikdy  tvář  jemnostpanina  neodporovala 
méně  pověsti,  že  jest  ze  „křtěných". 

„Prosím  tisíckráte  za  odpuštění,  drahá  přítelkyně" 
—  omlouvala  se  —  „ale  znáte  paní  komisarovou.  Od  té 
se  člověk  tak  snadno  nedostane.  A  pak  ty  služky !  Přece 
jsem  Bětce  nařídila,  aby  ihned  za  mnou  poslala,  kdy- 
byste dříve  přijela,  než  se  vrátím,  ale  ta  pitomá  holka 
na  to  zapomněla.     Je  to  kříž  s  těmi  služebnými.  Myslí 
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to  jen  na  parádu  a  na  milovníky.  Pomyslete  jen,  má 
Bětka  se  dokonce  hněvá,  že  nedovoluji,  aby  za  ní  chodil 
její  galán.  Do  mého  domu  !  Toho  nikdy  netrpím,  nebo 
mravnost  je  mi  nade  všecko.  Nečekáte  přece  příliš 
dlouho?" 

„Asi  hodinu,  jemnostpaní,"  odvětil  poněkud  suchým 
tonem  za  manželku  manžel. 

„Není  možná!  Myslila  jsem,  že  milostpaní  přijede 
po  šesté.  To  však  nemá  býti  výčitkou.  Podruhé  hodiny 
popostrčím." 

V  tom  vstoupil  pan  notář  do  salonu.  Byl  to  za- 
valitý čtyřicátník  tváře  přísné,  rtů  tenkých  a  zaťatých, 
s  bradou  pečlivě  vyholenou.  Pan  Malínský  žádal  ho  za 
krátkou  rozmluvu  v  záležitostech  a  Jeho  Jasnost  se  po- 
roučela. Páni  vstoupili  do  pracovny  a  statkář  pravil 
bez  dlouhého  úvodu : 

„Potřebuji  čtyř  tisíc,     Půjčte  ínně  je." 

Notář  odpověděl  s  toutéž  stručností:  „Půjčím,  dáte-li 
upsání  na  půl  pátá  tisíce." 

„Nedám." 

„Tedy  nepůjčím." 

„Musíte." 

„Jakže?" 

„Ano  musíte,  sice"  —  a  pan  Malínský  jal  se  vy- 
právěti události  poslední  hodiny.  Ukončiv  povídku  dodal: 
„Ted  víte,  čím  se  vaše  paní  zabývá." 

„Čím  pak?" 

„Soud  vám  to  poví." 

„Dříve  musíte  dovolit,  aby  mně  také  má  paní  ó 
tom  něco  pověděla."  A  pan  Mayer  vešel  do  salonu.  Za 
chvíli  se  vrátil  drže  v  rukou  list. 

„Přečtěte  si  ten  list." 

Pan  Malínský  četl.  Bylo  to  psaní,  jímžto  jeho  choť 
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opovídala  paní  Majerové  svou  návštěvo  na  dobu  po 
šesté   hodině.     Pak  právník  začal  svou  obbajovací  řeč : 

„Může  moje  paní  za  to,  že  paní  Malínská  ji  na- 
vštívila o  hodinu  dříve  než  byla  psala?  Miiže  moje  paní 
za  to,  že  Jeho  Jasnost  jí  chtěla  učiniti  v  tutéž  dobu 
návštěvu?  Může  moje  paní  za  to,  co  se  zde  dělo  za 
její  nepřítomnosti?  Dáte-li  věc  na  buben,  bude  z  toho 
arci  ostuda,  ale  ne  pro  mou  paní." 

Pan  Malínský  nemohl  odporovat  a  byl  tomu  srdečně 
rád,  že  vůz  zastavil  u  vrat.  Byl  to  jeho  batard  a  man- 
želé Malínští  se  zdvořile  poroučeli  manželům  Mayerovým, 
kteří  vzácné  hosti  až  k  samému  vozu  co  nejuctivěji  do- 
provodili. 

Co  si  manželé  Malínští  ještě  téhož  večera  řekli, 
nikdo  se  nedověděl.  Do  Prahy  pan  Malínský  nejel,  neb 
záležitost  s  notářem  nebyla  ještě  u  konce.  Ukončila  se 
teprv  druhého  dne  ve  smyslu  Mayerově.  Castěji  než 
kdy  jindy  jezdil  ted!  náš  velkostatkářský  hrdina  po  okolí 
a  objevil  se  všude,  kde  se  honilo,  pilo  a  hrálo.  Asi  za 
čtrnáct  dní  po  líčených  událostech  paní  Malínská  do- 
stala píchání  na  prsou  a  lékaři  ji  poslali  do  Vlach. 
Nevrátila  se  více  na  Malin,  neb  netrvalo  to  ani  rok  a 
velkostatek  byl  veřejnou  dražbou  prodán.  Koupil  ho 
notář  Mayer,  a  Její  Milost  paní  Mayerová  se  vozí  nyní 
po  okolí  Polabínském  v  batardu  paní  Malínské. 


Slečinka. 


Slečinka. 

Idylla. 

Cméla  itébetat,  ráda  se  smála. 
Zpívala,    tančila,    s  détmi    si  hrála. 
Ftancouztkd  pi*eH. 

„Mnoho  Štěstí  k  páté  dcerušce  a  k  devátému  děťátku," 
pravila  matka  Lebonuetová,  usedlá  již  babička  ve  vísce 
Lepontrouge  blíže  Neufchatelu  k  mistru  Jeromeu  Ducha- 
telovi  a  vložila  mu  s  úsniévem  medovým  novorozeňátko 
v  náruč. 

Šťastnému  otci  však  nebylo  jaksi  do  smíchu ;  poce- 
loval  sice  tu  hebounkou  tvářičku,  na  níž  si  poprvé  pohrával 
paprslek  sluneční,  avšak  slza,  která  se  při  tom  zaleskla 
v  jeho  oku,  nezdála  se  býti  rosou  radosti,  neboť  rty 
jeho  zašeptaly:  Ubohé  díté!  Pak  vrátil  nejmladší  pří- 
rostek domácího  požehnání  paní  babičce  a  vyšel  na 
zahrádku,  kde  podpírajíc  hlavu  o  kaštan  s  rukama  ve 
klíně  a  s  očima  napolo  zavřenýma  seděla  hezká  Made- 
leine,  nejstarší  princezna  domu  Duchatelových  slynoucích 
ode  dávna  dovedností  v  umění  hodinářském,  kterým  se 
téměř  všickni  obyvatelé  vesničky  Lepontrouge  živí.  — 
Myslila  na  šírý  svět,  kam  se  dle  vůle  otcovy  měla  ode- 
brati, neb  doma  začínalo  se  nedostávati  chleba. 

Bozdéch  :  Kovelkv.  - 
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„Zejtra  pojedeš  se  mnou  do  Neufchatelu.  Paní 
Grognardová  má  pro  tebe  místo  v  Rakousku." 

Jaké  místo?  táže  se  čtenář.  Když  je  děvčeti  v  Neuf- 
chatelu a  v  okolí  šestnáct  let  a  když  v  otčině  nenalézá 
ani  chleba  ani  ženicha,  jde  do  světa  za  vychovatelku, 
jako  Madeleine,  která  se  druhého  dne  s  otcem,  s  malým 
kufříkem  a  velkou  škatulí  objevila  v  Neufchatelu  u  paní 
Grognardová,  dodavatelky  francouzských  guvernantek  do 
Německa,  Rakouska  a  Ruska.  Otec  zaplatil  deset  franků 
a  Madeleine  obdržela  vřelé  odporučení  na  krajanku  paní 
Oberhubrovou  rozenou  Clairvilleovou  ve  Vídni.  Dle  listu 
paní  Grognardová  byla  slečna  Duchatelova  pravzorem 
dokonalá  vychovatelky:  letory  lahodné,  vědomostí  zna- 
menitých, mravnosti  bezúhonné  a  uměla  zacházeti  s  dětmi. 

Paní  Oberhubrová  rozená  Clairvilleova,  někdejší 
vychovatelka  v  různých  domech  měšťanských  i  šlechti- 
ckých, uvítala  mladou  krajanku  příjemnou  zprávou,  že 
jí  může  ihned  zaopatřiti  dobrá  místo  u  šlechtické  rodiny 
v  Cechách  s  ročním  důchodem  tří  set  zlatých. 

„Deset  percent  z  příjmu  prvního  roku  se  srazí"  — 
přidala.  „Jest  to  dost  málo,  neb  se  musím  děliti  s  paní 
Grognardovou." 

Madeleine  s  radostí  svolila.  Byla  šťastna.  Tři  sta ! 
Co  se  za  tři  sta  nedá  všechno  poříditi! 

Přijela  na  místo,  a  srdce  jí  zaplesalo.  Dobře  to 
trefila.  Paní  baronka  byla  vlídná  k  nové  „slečince", 
mladí  pániRudi*)  aViki**),  které  měla  vyučovati  fran- 
čině,  měli  se  k  světu  a  na  Kamenci,  rodinném  sídle 
svobodných  pánů  Kamenských  bylo  velmi  krásně.  Jaro 
přecházelo  v  léto,  zahrada  voněla  jasmínem  a  zvučela 
klokotem  a  na  řece,   která  kolem  ní  vrbovím  se  krade 


*)  Rudolf.    **)  Viktor. 
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ku  mlýnu,  houpaly  se  jako  víly  bílé  a  žluté  květy  buj- 
ného lekua.  Škoda  jen,  že  bylo  tak  málo  lidí,  jimžto 
by  se  mohla  sděliti,  jak  velice  se  jí  zde  líbí.  Mimo 
rodinu  páně  baronovu  nemluvil  nikdo  po  francouzská; 
Madeleiue  zase  nerozuměla  ani  slovíčku  ěeskému  a  něměinu 
lámala  až  strach.  První  česká  věta,  kterou  pochytila, 
byla:  Dobré  jitro,  slečinko.  Tou  ji  pozdravil  zdravý 
silný  mladík  šedých  očí,  hnědých  vlasů  a  se  chmýřím 
nejisté  barvy  ve  tváři,  když  šla  o  polednách  přes  dvůr 
do  stájí,  aby  zapsala  množství  nadojeného  mléka. 

„Co  je  to  za  pána?"  tázala  se  Rudiho,  jenž  ji 
provázel,  aby  navštívil  v  stájích  „Olgu",  ochočenou 
srnka. 

„To  je  pan  Čermák,  hospodářský  adjunkt." 

„Hezký  to  člověk  a  jak  náleží  zdvořilý !"  pomyslila 
si  slečinka. 

V  tento  první  den  svého  pobytu  na  Kamenci  ještě 
nevyučovala;  učitelka  a  žáci  měli  si  dříve  přivyknouti. 
Tak  byla  nařídila  paní  baronka. 

Odpůldne  si  vyšla  s  chovanci  do  doubravy  a  třásla 
s  nimi  o  závod  chrousty  s  doubků.  Byl  to  jásot  a  křik, 
kdykoliv  se  jí  některý  zachytil  ve  vlasech.  Po  svačiné 
hrála  s  hochy  a  s  „Olgou"  srnkou  na  schovávanou 
v  houštinách  zahradních  a  po  večeři  ukazovala  domácím 
lidem  pod  lípou  před  zámkem  shromážděným,  jak  se 
tančívá  ve  Švýcarsku  za  letních  večerů.  Sama  se  pro- 
vázela nápěvem: 

Láska  Margot  naučila 
Vznášet  se  a  poletovat ! 

a  tančila  tak  půvabně,  že  pan  Čermák  neustále  tleskal 
a:  brava!  brava!  volal.  Byl  se  tomu  naučil  v  Mladé 
Boleslavi,  kde  druhdy  na  učení  reálném  dlel.  Pak 
myslivec   Jan,    hudební    to   genie,    na   veliké  harmonice 


20 


spustil  veselou  skočnou  a  pan  adjunkt  Madeleine  něko- 
likráte provedl.  Když  ji  vzal  po  sedmé,  šeptala  panská 
kuchařce  do  ucha:  „Ta  nová  slečinka  je  nějaká  koketa." 
Kuchařka  neměla  nic  proti  tomu.  Měsíc  byl  již  vysoko 
vystoupil,  když  se  v  zámku  ozval  zvonec  volající  ua 
Jana,  aby  šel  milostpána  odstrojit.  Hudba  umlkla  a 
společnost  se  rozešla.  Posléze  v  zámku  usnula  Made- 
leine. Bylo  jí  blaze  ale  neklidno  a  neklid  ten  zdálo  se, 
že  přešel  na  křoviny  pod  jejími  okny.  Pohybovaly  se 
aspoň  dlouho  ještě,  ačkoliv  noc  byla  tichá.  Snad  že 
jimi  bloudila  „Olga",  která  splašená  odpolední  hrou  se 
nebyla  dala  zavříti  do  stájí. 

Druhého  dne  začalo  vyučování  a  slečinka  měla  u 
přítomnosti  paní  baronky  žákům  svým  vysvětliti  tajnosti 
„de  Tarticle  partitif".  Běda!  Ukázalo  se,  že  Madeleine 
mluví  sice  plynně  a  správně  po  francouzsku,  pravidel 
mluvnických  však  že  si  není  tak  vědoma,  aby  je  mohla 
tlumočiti  jiným.  Ubohá  učitelka!  Rdčla,  pletla,  zají- 
kala se. 

„Milá  slečinko,"  pravila  vstávajíc  paní  baronka, 
„jste  dobré  dítě,  ale  vyučovat  neumíte." 

A  Madeleine  musela  sama  uznati,  že  madame  la 
baronnc  má  pravdu.  Byl  to  smutný  den ;  ačkoli  slunce 
svítilo,  zdálo  se  jí  přece,  že  je  tma.  Ani  přívětivé  po- 
zdravení páně  Čermákovo  ji  nerozvesclilo;  sotva  že  byla 
s  to,  by  zdvořile  poděkovala.  Čas  se  vlekl  bez  konce. 
Konečně  bylo  po  večeři  a  pod  lípou  opět  se  ozývali 
zvukové  harmoniky  myslivcovy.  Opět  se  tančilo  ale  bez 
slečinky.  Ta  seděla  v  zahradě  v  besídce  u  veliké  klece 
8  hrdlirkami.  Jasmín  vydával  svou  nejlíbeznější  vůni, 
hrdličky  cukrovaly,  slavíci  klokotali.  Nadarmo!  Osamělá 
necítila  vonného  zápachu,  neslyšela  milých  zvuků;  myšlenka 
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temná  z  oněch,  které  srdce  užírají  a  mozek  vysošují, 
byla  nad  ní  rozepjala  peruti. 

„K  čemu  jsi  na  světě,  nešťastnice?"  stále  si  opa- 
kovala.  „Jsi  zbytečná." 

A  oko  její  zabloudilo  na  hladinu  vodní,  ve  které 
se  chvěl  obraz  luny. 

„Zdali  by  mně  nebylo  lépe,  kdybych  ležela  tam 
pod  leknem  a  rákosím?" 

Zakryla  si  rukama  tvář  a  hořce  zaplakala. 

„Co  jest  vám,  slečinko?"  ozval  se  náhle  mužský 
hlas  a  již  seděl  pan  Čermák  vedle  ní.  Vzal  ji  za  ruku 
a  pohleděl  jí  do  očí  s  takovou  útrpností,  s  takovou 
něžností.  Dlouho  tam  seděli ;  co  si  povídali,  kdož  to 
ví?  Jen  ty  hrdličky,  a  ty  to  nevyzradí,  ani  plachá 
„Olga"  ne,  která  si  ulehla  u  vchodu  k  besídce.  Nezdá 
se,  že  hovor  byl  příliš  hlasitý.  Jisto  však  jest,  že  ještě 
v  ten  večer  Madeleine  se  nemohla  dosti  vynadivit,  jak 
libě  jasmín  voní,  jak  mile  hrdličky  cukrují,  jak  dojemné 
slavíci  tlukou.  Netázala  se  více:  „K  čemu  jsi  na 
světě!?" 


Na  statku  svěřenském. 


Na  statku  svěřenském. 

(úryvky  z  rodinné  kroniky  velmožných  hrabat  Chlumských.) 

Hříchy  otcův  treatati  badá   na  dětech 
do  kolena  desátého,  praví  hospodin. 

Bylo  jitro.  Na  tabolích  pevné  uzavřených  oken  se 
rozplývaly  první  hvězdičky  poletujícího  sněhu,  ve  vla- 
ském krbu  praskalo  dubové  dříví  a  u  stolu  mahagono- 
vého seděli  při  snídaní  neúhledná  přistárlá  dáma  všední 
zvraštělé  tváře  v  drahých  šatech  a  pán  asi  padesátiletý 
vysoké  postavy,  mohutných  plecí  a  krásných  pravidel- 
ných rysů,  s  dlouhými  kníry,  v  obleku  napolo  vojen- 
ském napolo  mysliveckém. 

„Hraběcí  Milosti,  ted  teprv  pošta  přišla,"  ozval  se 
vcházející  sluha  a  kladl  na  stůl  stříbrný  talíř  s  různými 
listy  a  novinami. 

„Konečně!"  zvolala  Jeho  Milost  a  sáhla  po  listech. 

„Konečně!"  zvolala  Její  Milost  a  sáhla  po  módním 
žurnálu. 

Listy  byly  nadepsány  panu  hraběti  Sylvánovi  Chlura- 
skému,  plukovníku  ve  vojšté  Jeho  Veličenstva  a  pánu  na 
Vysokém  Chlume.  Vysoký  Chlum?  Co  je  to?  Zemské 
desky  praví,  že  statek  svéřenský  vyrovnávající  se  co  do 
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rozsáhlosti  a  co  do  důchodů  leckterému  knížectví  ně- 
meckému. 

Obálka  s  módního  žurnálu  ležící  ted  na  koberci 
svědčila  paní  hraběnce  Kitty  *)  Chlumské,  palácové  dámě 
Jejího  Veličenstva.  Prohlídnuv  listy  hrabě  Sylván  začal 
přecházeti  sem  a  tam.  Zdálo  se  skoro,  že  je  trochu 
rozčilen. 

„Budeš  mít  letos  mnoho  hostí,  Váni**)?" 

Když  totiž  napadl  první  sníh,  začínaly  na  Vysokém 
Chlume  honby  a  s  nimi  veliké  starosti  pro  hraběnku 
Kitty.  Neboť  sama  si  dohlížela  do  kuchyně,  sama  za- 
vařovala  ovoce  a  nakládala  okurky.  Nemohla  ani  jinak. 
Kuchařům  nelze  věřit  a  paní  hraběnka  držela  na  svou 
pověst  co  dobrá  hospodyně.  Pan  hrabě  ovšem  nebyl 
tak  malicherným.  Chování  anglických  koní  k  vůli  do- 
stihům, sázky  při  těchto,  trávení  masopustu  ve  Vídni 
nebo  v  Paříži  a  doby  letní  v  Badenu,  Wiesbadenu  a 
Homburku  pohlcovaly  tak  mnoho  peněz,  že  ohromné  dů- 
chody panství  Chlumského  posud  žádného  roku  nestačily. 

„Nejméně  dvacet!"  odpovídá  hraběnce  k  otázce  její, 
kolik  hostí  přijede.  „Všichni  přijali  pozvání  a  co  mne 
nejvíce  těší,  Jacques  přijal  též." 

„Tys  Jacquesa  pozval?" 

„Ano.  Vidíš,  Kitty,  když  jsem  letos  celé  léto  ná- 
sledkem toho  nešťastného  pádu  s  divokým  L'Eclairem 
na  lůžku  strávil,  pravil  jsem  sám  k  sobě :  Není  dobře, 
že  nemaje  rodiny  s  jediným  bratrem  od  třinácti  let  v  ne- 
šváru žiješ.  Čas,  abyste  se  smířili.  Prosil  jsem  ho  tedy, 
aby  mne  navštívil." 

„I  s  rodinou?" 


*)  Kitty  =  Kateřina. 
**)  Varn  n:  Sylván. 


„I  s  rodinou." 

„S  celou?" 

„S  celou." 

„Což  není  tvůj  kmotříček  Sylván  více  v  Kalks- 
burkn*)  na  vychování?" 

„Vyprosil  jsem  mu  dovolenou  na  několik  neděl.  Chci 
míti  jednou  kolem  sebe  celou  svou  rodinu." 

„Tak?  Musím  tedy  zavařit  mnoho  hečepeče.  Jacques 
jídal  rád  hečepeč.  Jest  tomu  arci  již  třináct  let,  kdy 
zde  dlel  s  Irenou  a  s  Mundim**).  Bylo  to  několik  mě- 
síců, než  Sylván  přišel  na  svět,  první  rok  po  Jacquesově 
sňatku  s  Irenou,  dvé  léta  po  smrti  nebožky  Piui  ***).  Ubohá 
Pini !  brzy  ji  zapomněl.  Arci  Irena  byla  sličná,  velmi 
sličná,  pravá  to  madarská  kráska  a  tomu  ubohému  si- 
rotku Mundimu  bylo  teprv  pět  roků.  Jídal  také  rád 
hečepeč.  Zavařím  ještě  jednu  sklenici  a  sice  hned. 
Monsieur  Lecuiller  tomu  nerozumí." 

A  za  chvíli  šustěly  těžké  hedbávné  šaty  na  dlaždi- 
cích v  kuchyni.  Ta  dobrá  paní!  Jak  se  namáhala.  Vlečku 
si  omočila  v  pomejích  a  čepec  z  bruselských  krajek  si 
propálila,  ale  —  hečepeč  se  povedl. 

Bylo  poledne  a  velmi  příjemné  na  podzimním  slu- 
nečku v  budoiru  vkusné  upraveném  a  dobře  vytápěném. 
Na  židli  potažené  modrým  aksamitem  klečel  hoch  asi 
třináctiletý  a  podpíraje  se  založenýma  rukama  o  pali- 
sandrový  stůl  prohlížel  knihu  s  fotografiemi. 

Po  měkkém  koberci,  jenž  jediný  pokrýval  celou 
podlahu,  přecházela  sem  a  tam  dáma  asi  pětatřicetiletá 

*)  Kalksburg  =:  vychovaci  ústav  jezovitů  n  Vidné. 
**)  Mundi  =  Edmund. 
***)  Pini  =  Prokopiua. 
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lepého  vzrůstu  a  nevšední  krásy.  Černé  oči  plály  ohněm 
zastřeným  poněkud  mlhou  zádumčivosti  a  nad  bílým  če- 
lem se  vypínala  koruna  z  hustých  černých  pletenců.  Pro- 
hlížela si  pozorně  nábytek  kus  po  kuse,  rytiny  na  stole 
i  knihy  ve  skříni.  Pak  jakoby  umdlená  sedla  si  do 
křesla  u  krbu,  zády  ku  dveřím,  pojala  ještě  jedním  dlou- 
hým pohledem  obraz  celé  komnaty,  jakoby  vítala  svého 
známého,  podepřela  loket  o  lenoch  a  tvář  o  dlaň  a  za- 
šeptala  jako    ze    sna:   Všechno  jako   před  třinácti  lety. 

V  tom  dveře  polehounku  se  otevřely  a  bohatýrská 
postava  hraběte  Sylvána  se  objevila.  Hoch  pozvedl  hlavu 
a  udivený  zrak  upřel  na  hraběte,  jenž  kladl  prst  na  rty. 
Hleděli  na  sebe  jako  květen  a  říjen  téhož  roku.  Tatáž 
ztepilá  postava,  široká  v  prsou,  štíhlá  v  boku,  totéž 
velké  modré  oko,  tentýž  táhlý  ostrý  nos,  tytéž  kadeře 
arci  u  hocha  kaštanové  a  husté,  u  muže  prošedivělé  a 
prořídlé.  Po  špičkách  hrabě  Sylván  k  dámě  u  krbu 
se  kradl  a  šelmovský  úsměv  mladého  druha  jevil,  že 
ten  mu  porozuměl.  Najednou  se  přes  křeslo  naklonil 
a  krasavici  oči  dlaněma  zakryl.     Dáma  se  zachvěla. 

„Hádejte,  Ireno,  kdo  to  je!" 

„Ano,  ano,  matinko  hádej !"  jásal  hoch  obskakuje 
skupení. 

„Nechtě  žertu,  švakře,"  stísněným  hlasem  hraběnka 
Irena  sotva  ze  sebe  vypravila.  Sylván  ruce  spustil  a 
tvář  brabénčina  k  mužským  se  obrátila. 

„To's  ji  notně  polekal,  strýčku !  Podívej  se  jen,  jak 
zbledla." 

A  Sylván  mladší  se  smál,  až  se  za  boky  popadal. 
Staršímu  párku  však  do  smíchu  nebylo.  Stáli  tu  nepo- 
hnuté a  mlčky  u  zírali  jeden  na  druhého  tak  smutně, 
tak  neskonale  smutně  jako  člověk  procitnuvší  nazpět 
bledí  na  krásný  blahý  sen. 
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„Poznala  jste,  Ireno?"  A  hrabě  ukazoval  na  nářadí. 

„Poznala." 

„Však  já  také  poznal,  kmotříčku,"  chlubil  se  hoch. 
„Tamhle  v  knize  je  tento  pokoj  vyobrazen  a  nejen  ten 
pokoj,  nýbrž  celý  zámek  a  všechny  dvory.  Počítal  jsem 
je;  máš  jich  šest  a  dvacet.     To  máš  asi  koní!" 

„Jízdeckých  dvanáct  a  tažných  asi  sto  párů." 

„Tolik!  Papá  nemá  ani  jednoho.  Čím  to  je,  že  ty 
máš  tolik  a  papá  ničeho?" 

„Tím,  že  Vysoký  Chlum  je  statek  svěřenský,  jenž 
se  nedělí,  nýbrž  vždy  nejstaršímu  odevzdá.  Já  jsem 
Jacquesa  starší." 

„A  kdo  to  všechno  dostane  po  tobé  ?" 

„Jactiues,  přežije-li  mne." 

„A  po  papá  tedy  Mundi?" 

„Ano,  milé  dítě." 

„A  já  nedostanu  ničeho?" 

„Ničeho." 

„Ale  to  je  nespravedlivé!" 

„Musí  tak  býti." 

„Ale  proč  by  musilo  — " 

V  tom  na  dvoře  kůň  zařehtal.  Jedním  skokem 
hoch  byl  u  okna. 

„Jaký  to  krásný  pony!" 

„To  je  EUa." 

„Je  také  tvůj,  strýčku?" 

„Není." 

„Čí  pak?" 

«Tvůj." 

„Ah!  Zlatý  dobrý  strýčku!" 

A  kmotříček  visel  kmotrovi  na  šiji. 

„Jak  tě  mám  rád !  Skoro  tak  jako  malinku  a  mno- 
hem více  než  papá  " 
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„Sylváne!"   kárala  matka. 

„Ne,  matinko,  proč  bych  to  strýčkovi  neřekl.  Sama 
mně  přikazuješ,  abych  nikdy  nelhal  a  kdybych  jinak 
mluvil,  lhal  bych.  A  pak  —  papá  mne  také  nemá  rád." 

„Jacques  že  tě  nemá  rád?" 

„Nemá  a  Mundi  také  ne.  Nikdy  nebývají  tak  přívě- 
tiví ke  mně,  jako  ty,  strýčku.  Ale  ty  mne  máš  rád,  vid  že?" 

„Ano,  drahé  dítě,  já  tě  velice  miluji." 

Poceloval  hocha  na  růžové  rty  a  moliutná  postava 
mužova  se  zachvěla  jako  silný  dub  v  jarním  dešti.  Tvář 
Irenina  však  plála  jako  ten  oheň  v  krbu,  k  němuž  se 
skláněla  až  příliš. 

„A  ted  si  sednu  na  EUu.     Smím?" 

A  již  držel  čapku  v  ruce. 

„Jak  hy  ne?  Vždyť  jsem  koníka  k  tomu  objednal." 

Sylván  starší  nebyl  ještě  domluvil  a  mladší  byl  již 
ze  dveří. 

„Kazíte  toho  hocha,"  ozvala  se  po  chvilce  hra- 
běnka, „uče  ho  potřebám,  jimžto  později  nebude  moci 
vyhověti." 

„Postarám  se,  aby  mohl." 

„Jak  to  myslíte?"* 

„Hledte,  drahá  Ireno,  za  trudných  dob  dlouhé  cho- 
roby často  jsem  přemýšlel  jak  o  budoucnosti  Sylvánově 
tak  o  své  povinnosti,  bych  mu  ji  zabezpečil.  Zvážněl 
jsem  —  snad  protože  se  první  sníh  neukázal  pouze  tam 
venku,  nýbrž  i  zde  na  mé  hlavě,  ačkoliv  ne  v  mém 
srdci.  Zachová-li  mne  bůh,  mohu  míti  Vysoký  Chlum 
ještě  patnáct  snad  i  dvacet  let  v  držení.  Zanechám-li 
posavadní  spůsob  živobytí  —  a  já  ho  zanechám  —  bude 
snadno  ušetřiti  za  tolik  let  jmění  knížecí,  s  nímž  mně 
bude  volno  naložiti  dle  vlastní  ciiuti.  Kdo  však  by 
k  němu  měl  většibo  práva  než  Sylván?" 
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„Toho  neučiníte." 

„A  proč?" 

„Protože  v  ten  den,  kdy  by  se  Sylvánovi  dostalo 
jakéhokoliv  dědictví  z  vaší  strany,  bych  se  musila  han- 
bou propadnouti.  Či  by  to  nebylo  prozrazení  toho,  o  čem 
posud  věděly  pouze  čtyry  osoby?" 

„Čtyry?" 

„Jsem  přesvědčena,  že  Jacques  svěřil  všechno  Mun- 
dimn." 

„Mundimu?" 

„Opovážil  se  snad  ten  chlapec  říci  vám  něco?" 

„Ani  slova,  avšak  spůsob,  jakým  se  chová  k  Syl- 
vánovi, mluví  dosti  zřejmé.  Studem  před  sebou  samou 
bych  zašla,  kdyby  měl  sebe  skrovnější  příčiny  k  výčitce, 
že  se  mé  dítě  obohatilo  jeho  majetkem.  Sylván  aí  si 
vydělává  chleba  vlastní  prací.  Pročež  nemluvme  více 
o  tom." 

„Ireno,  považte  přece  — " 

„Povážila  jsem  všechno  a  nahlédla,  že  vás  musím 
za  něco  prositi.  Budiž  to  dnes  naposledy,  že  jsme 
spolu  o  samotě." 

„Ireno!" 

„Nesvolíte-li,  musím  odjeti  ještě  dnes.  Jedno  i  druhé 
bude  pokáním  za  minulost.     Slibujete?" 

„Slibuji." 

„Na  shledanou  tedy." 

„Na  shledanou." 

A  hrabě  odcházel  s  hlavou  sklopenou,  krokem  vá- 
havým. Irena  však  klesla  na  kolena  a  šeptala:  „Děkuji 
ti,  bože,  že's  mi  dal  tolik  síly,  nebo  cítím,  že  ho  posud 
miluji." 


32 


Byl  večer.  Na  nebi  vycházel  měsíc  v  krvavé  kráse 
úplňku,  nevyrovnal  se  však  velikému  lustru  v  saloně 
zářícímu.  Ubohý  lustr!  Nadarmo  plýtval  světlem.  Na 
pohovce  seděly  sice  hraběnka  Kitty  a  Irena  a  držely 
v  rukou  jedna  napolo  vyšívaného  pejska,  druhá  napolo 
přečtenou  knihu,  ale  pejska  nepřibývalo  a  knihy  ne- 
ubývalo. Hraběnku  Kitty  znepokojovala  zlá  předtucha, 
že  se  dnes  bažanti  připekou  a  hraběnku  Irenu  —  bůh 
sám  ví  co.  Tím  klidnějším  zdál  se  býti  pán,  jenž  se 
pohodlně  v  křesle  protahoval.  Měl  chladnou  tvář  bez 
barvy  s  licousy  po  anglicku  bez  knírů.  Úplné  ticho 
svědčilo,  že  zde  byla  zábava  rodinná  v  nejbujnějším 
květu.  Otevřev  po  několikráte  ústa  k  upřímnému  zívnutí 
otevřel  je  pán  konečně  též  k  mluvení. 

„Co  pak  poutá,  má  drahá,  vaši  pozornost  v  takové 
míře?" 

„Der  Rechte,  román  od  Idy  Hahnové." 

„Ilahnová  má  lepší  věci;  na  příklad  „Von  Babylon 
nach  Jerusalem",  kde  líčí  obráceni  hříšnice  na^  pravou 
cestu.  Odporučuji  vám  tu  knihu.  Jest  v  ní  mnoho 
pravdy." 

Irena  se  zarděním  zrak  na  švakrovou  upřela.  Tato 
však  neposlouchavši  náhle  se  vzchopila. 

„Odpusťte,  musím  do  kuchyně." 

Bylo  se  jí  zdálo,  že  čuje  spáleninu. 

„Škoda  té  dobré  švakrové"  —  pokračoval  hrabě 
Jacques  —  „že  se  narodila  co  princezna  Rothenthalova. 
Byla  by  z  ní  výtečná  kuchařka.  Ale  tak  to  bývá  u  na- 
šich dám.  Jedné  schází  duch,  druhé  srdce." 

Irena  zbledla  a  pohleděla  s  výrazem  vděčným  na 
otvírající  so  dveře  a  vcházející  osobu.  Ke  stolu  se 
ploužil  bledý  mladík  s  tělem  shrbeným  a  okem  pichla- 
vým.    Byla   to    postava   nedospělého    chlapce    s  vyžilou 
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tváří  prostopášného  muže.  Nicméně  ji  Irena  vítala  s  upří- 
mnou radosti. 

„Co  jste  toho  dnes  postřílel,  Mundi?" 

„Ničeho,  krásná  macoško." 

„Což  jste  nebyl  na  čekání?" 

„Nebyl.  Vyjel  jsem  si  a  sice  na  Sylvánově  EUe. 
Štolba  mně  ji  sice  nechtěl  dáti,  rausil  však,  neb  oba 
naši  Sylváni  byli  co  praví  lesní  muži  v  lese.  Notně 
jsem  tu  mrsku  prohnal.  Bude  míti  dost  na  několik  dnů." 

Zlomyslnost  pastorkova  vzbudila  v  Ireně  prchlou 
MaJarku. 

„U  nás  říkávají,  že  špatný  jezdec  kazí  dobrého 
koně." 

„A  špatná  žena  dobrého  muže,"  dodal  hrabě  Jac- 
ques. 

Ruka  Irenina  křečovitě  stiskla  krásný  nůž  na  roz- 
řezávání listů,  ústa  její  se  zachvěla  jako  před  trpkým 
slovem  —  v  tom  dveře  se  rozlítly  a  do  salonu  vrazil 
celý  rozpálený  mladší  Sylván. 

„Mundi,  to  bylo  od  tebe  hanebné." 

„Co  pak?" 

„Zkazirs  mně  Ellu.  Zkazil  úmyslně.  Schvátirs 
ubohé  zvíře  tak,  že  nemůže  ani  na  nohou  stát.  Za  to 
jsi  mizerný  člověk." 

„Jakže?  Ty  se  odvažuješ  —  ty  žebráku?" 

„Já  žebrák?" 

„Ano  žebrák,  nejsi-li  ještě  něco  horšího.  Strýc 
Sylván  by  tobě  ani  neměl  nic  darovat,  nebo  všechno 
bude  jednou  patřit  otci  a  mně  —  ani  stéblo  tobě»  ty  — 
ty  -" 

Nedomluvil.  Jako  mladý  pardál  byl  se  na  něj  Syl- 
ván vrhnul,  popadl  ho  levicí  za  prsa  a  již  se  zalesknul 
v  pravici   nůž    se   stolu  —  tu   hrabě  Jacques  vášnivým 

Bozděch  :  Novelky.  3 
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hochem  trhnul  na  zad.  Na  pohovce  ležela  napolo  omdlelá 
hraběnka  Irena  a  nepohnutě  jako  socha  stál  u  dveří 
starší  Sylván.    Oběma  krev  se  byla  v  žilách  zarazila. 

„Nezdárné  dítě,  okamžitě  opustíš  salon  a  zejtra 
zámek!"  soptěl  hrabě  Jacques.  „Vrátíš  se  do  Kalks- 
burku  a  ručím  ti  za  to,  že  Vysokého  Chlumu  nespatříš 
nikdy  více." 

Hoch  se  dal  do  pláče. 

„Snad  nebudeš  tak  krutý,  bratře.  Považ  přece  — 
dětinské  přenáhlení  — "  přimlouval  se  hrabě  Sylván. 

Matka  bledá  jako  smrt  mlčela.  Znala  svého  manžela, 

„Zůstane  při  tom." 

„Ale  to  je  trest  horší  provinění.  To  je  nespra- 
vedlivé. Jakým  právem  můžeš  Sylvána  vyhánět  z  mého 
domu?" 

„Jakým  právem?  Právem,  které  mně  dává  zákon. 
Nejsem  já  —  otcem?  Nesmím  snad  trestat  nezvedené 
dítě,  jak  sám  uznávám?" 

A  opět  sklopil  hrabě  Sylván  hlavu  a  smutně  hleděl 
z&  chlapcem,  jenž  plačky  odcházel.  Je-li  pravda,  že 
kráčí  anděl  pokojem,  kde  hovor  náhle  umlknul,  pak 
celé  legie  nebeských  okřídlenců  v  ten  večer  salonem 
Chlumským  táhly.  Prchly  teprv  před  vysokým  sopránem 
vrátivší  se  hraběnky  Kitty. 

„Přišla  jsem  právě  v  čas.  Ještě  minutu  a  bažanti 
byli  by  se  připálili.  Tak  ale  doufám,  že  nám  budou 
chutnat.  Kde  však  jsou  naši  myslivci,  oba  Sylvánové? 
Slyšela  jsem  přece  jich  hlasy  z  předsíně  až  do  ku- 
chyně." 

Mladší  ležel  ve  svém  pokojíku  na  podlaze  a  stkal 
až   mu   srdce    usedalo.     Starší   ale  stál  na  balkonu,    na 
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který  se  vchází  ze  salonu,  a  zíral  do  krajiny  lesknoucí 
se  ve  skvělé  záři  úplňku.  Jako  tekutým  stříbrem  polité 
skvěly  se  pole,  háje,  rybníky,  dvory. 

„A  to  všechno  připadne  jednou  tomu  potměšilci, 
kdežto  mé  dítě  —  mé  jediné  dítě  —  oh!" 

„Nepijjdeš  k  obědu,  Sylváne?"  ozvala  se  ze  salonu 
hraběnka  Kitty. 

Šli  k  obědu,  naděje  však  pečlivé  Marty  šeredné 
selhala,  Bažanti  sice  chutnali,  ale  —  služebným  v  kuchyni. 


3* 


Hřích  kněžny  Šity. 


Hřích  knéžny  Síty. 


„ Dne  20.  t.  m.  kníže  Hubert  z  Palmu    při 

štvaní  jelena  — " 

Dále  pán  v  nejlepších  letech  dámě  středního  věku 
sedící  s  ním  při  snídaní  nepředčítal.  Zajikl  se  a  no- 
viny div  že  mu  z  ruky  nevypadly. 

„Pro  bůh !  Co  máŠ,  Jaromíre  ?  Stalo  se  něco  Huber- 
tovi?"  družka  úzkostlivě  zvolala. 

„Zde!  dočti!"  pán  odvětil,  noviny  jí  podal,  z  hlu- 
boká povzdechl,  pot  s  čela  sobě  setřel,  povstal  a  k  oknu 
se  postavil. 

Dáma  čtla: 

—  —   „srazil  vaz." 

Ruce  jí  sklesly,  noviny  na  zem  padly  a  příjemná 
starostlivá  tvář  rouškou  truchlivosti  se  zastřela.  Hrobové 
ticho  se  rozhostilo  po  jídelně  vkusným  nábytkem  z  dubu 
opatřené  a  dubem  vykládané.  Po  chvíli  teprv  pán  ke 
stolu  se  vrátil. 

„Jest  po  naději,"   zatoužil. 

„Ubohý  kníže!  Tak  mlád  a  tak  dobrá  partie!"  ona 
litovala. 

„Jak  to  sděliti  Šitě?" 
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„Těšila  se  na  svatbu  jako  dítě !  Byla  by  tak  dobře 
zaopatřena  a  výbava  tak  mnoho  stála." 

„Nejbohatší  šlechtic  v  kraji  byl  by  mým  zetěm,  a 
společný  náš  vliv  — " 

Nedomluvil.  Dveře  se  rozlítly  a  do  jídelny  vlítla 
jak  holubice  útlá  dívka  asi  sedmnáctiletá  vlasů  kašta- 
nových a  očí  temnomodrých. 

„Nedohonili  mne,"  smála  se  a  kloboukem,  jenž  jí 
byl  visel  přes  ruku,  pohodila  na  židli. 

„Ale  zahřála  jsem  se,"  dodala  a  dlaň  přitiskla 
k  líci  ne  právě  plné,  která  jen  jen  hořela. 

V  tom  to  na  schodech  začalo  cupati  jako  množství 
nožek  a  do  síně  se  vsypala  tlupa  dětí  různého  stáří  a 
obojího  pohlaví,  ale  stejně  buclatých  tváří,  vesměs  to 
letorosti  statného  kmene  hrabat  Sukdolských. 

„Byl  bych  tě  dohonil,  Šito,"  chlubil  se  hoch  asi 
patnáctiletý,  „kdyby  Vanda  nebyla  zrovna  přede  mnou 
upadla." 

„Tys  mne  porazil,  Bohuši!"  hájila  se  dívka  asi 
čtrnáctiletá. 

„Neporazil!  Tys  padla  sama!"  svědčilo  tré  hošíků 
staršímu  bratru. 

„Porazil,  porazil!"  hájilo  dvé  děvčátek  sestru  Vandu. 

Potomstva  hrabat  Sukdolských  bylo  totiž  sudou  a 
do  párkův.  Táborem  se  rozhostili  kolem  dlouhého  stolu 
a  s  chutí  dětí  venkovských  dali  se  do  připravených  po- 
krmů. Vychovatelka  a  vychovatel  vkročivší  nyní  do  sálu 
příklad  chovanců  následovali.  Na  venkově  dostávají  i  vy- 
chovatelé chuť  k  jídlu. 

Šita  přišoupla  nízké  sedátko  ku  křeslu  hraběnčinu 
a  usedla  hlavu  kladouc  v  matčin  klín.  Matka  jí  polo- 
žila ruku  na  čelo  a  jemně  vytkla: 

»Opět  ničeho  nejíš,  Šito?" 
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„Jedla  jsem  v  zahradé  broskve.  Vid,  Doltí,  že  ano?" 
dovolávala  se  dceruška  pravdy  a  svědka. 

„Ba  že,"  desítiletý  bratříček  dosvědčil. 

„Jak  ty  to  víš?"  matka  pátrala. 

„Dala  mně  půli,"  svědek  se  podřekl. 

„Tedy's  jedla  půl  broskve?  A  jak  jsi  uhřátá!  Že's 
opět  s  dětmi  skotačila?" 

„Přej  mně  té  radosti,  matinko.  Za  tři  neděle  se 
beztoho  stanu  paní  kněžnou  z  Palmu." 

Manželé  na  sebe  pohledli. 

„Budou  mně  říkati  Jasnosti  a  já  se  nebudu  smět 
ani  pousmáti.  Slyšíte,  děti :  já  jsem  Jasnost  a  —  ať 
se  mi  nesmějete." 

Děti  se  chechtaly  a  Bohuš,  jehož  vtip  'si  rád  za- 
hrával slovy,  několikráte  opětoval : 

„Sytá  jasnost!  Jasná  sytost!" 

Rodičům  nebylo  do  smíchu  a  z  ušlechtilých  tváří 
obou  vyhlíželo  něco  jako  zármutek. 

„Budu  se  procházeti  vážně  a  důstojně  jako  kněžna 
Dori,"   pokračovala  dívka  a  v  žertu  zdvihla  noviny. 

Matkou  i  otcem  to  trhlo. 

Šita  vstala  a  držíc  noviny  jako  vějíř  s  hlavou  vztý- 
čenou a  s  tělem  rovným  jako  pravítko  kráčela  velebně  síní. 

Děti  jásaly :  „Kněžna  Dori!  Kněžna  Dori!"  a  osmi- 
letý Poldi  polykaje  právě  notné  sousto  div  se  nezakuckal. 
Přísný  pohled  vychovatelův  soustu  dolů  pomohl. 

„Dosti  toho  žertu.  Šito!"  hraběnka  kárala  a  vstala. 
„PojcT  do  mého  pokoje.     Mám  ti  něco  říci." 

Šita  nad  vážností  matčinou  se  zarazivší  hraběnku 
následovala.  Ticho  znovu  se  rozhostilo  po  jídelně  a  jen 
Poldi  šeptal  Boženě,  o  rok  starší,  „že  Šita  dostane  od 
mama  cd  proto." 
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Posnídavši  mladá  chasa  s  krotiteli  v  čele  jako  hejno 
koroptví  se  zdvihla  a  ze  dveří  vylítla.  Hrabě  zůstal 
sám  a  kroutě  si  pravicí  dlouhé  rusé  kníry  levicí  široké 
čelo  podpíral. 

Byl  asi  pětačtyřicátník  a  posud  krásný  muž.  Pravi- 
delná ušlechtilá  tvář  mívala  výraz  bodrosti  a  veselosti, 
jenž  s  pólu  s  velkým  temnomodrým  okem  přešel  na  Šitu. 
Tentokráte  však  starostlivě  vypadala.  Sukdol  jest  hezké 
sice  panstvíčko,  ale  přece  jenom  panstvíčko.  Tři  pouze 
dvory,  osm  dítek  a  potřeby  i  zvyklosti  života  velko- 
panského  stěží  jen  se  dávají  sloučiti,  zvláště  byl-li  člo- 
věk švarným  důstojníkem  husarským  a  má-li  posud  zálibu 
v  krásných  koních.  O  věně  dcer  aspoň  nemůže  býti 
řeči  .  .  . 

Proto  hraběcí  manželé  byli  co  učiněné  štěstí  vítali, 
když  mladý  soused,  kníže  z  Palmu,  nastoupiv  na  roz- 
sáhlé statky  svěřenské,  při  návštěvách  v  Sukdole  do 
půvabné  Šity  se  byl  zamiloval  a  za  ruku  její  požádal. 
Milerádi  mu  ji  slíbili.  Vyhlídka  do  budoucnosti,  která 
kynula  nevěstě  zdravého,  bujarého,  dosti  hodného  a  nad 
míru  bohatého  knížete,  v  skutku  byla  růžová  — a  ted? 
Zlá  mlha  zprávy  novinářské  ji  zastírala  a  naděje,  že 
paprslek  odvolání  ji  rozežene  jako  páru,  byla  velmi  slabá. 
„Kníže  byl  odjakživa  odvážný  štváč  a  jest  bohužel ! 
k  víře  podobno,  že  by  — " 

V  tom    dvé   bílých  rukou    přes    ramena  se  mu  po- 
ložilo   a   na  jeho  prsou  se  sloučilo,    krásná  hlavinka  se 
k  hlavě  jeho  sklonila  a  sladký  hlas  zašveholil : 
„At  to  tebe  příliš  nermoutí,  milý  otče!" 
„Cqž  jsi  knížete  neměla  ráda,  dceruško  ?" 
„Měla,  tebe  však  mnohem  raději  mám." 
„Ah,  slavné   jméno,    skvělá    budoucnost,    nádhera  i 
bohatství,  které  nejspíše  v  nivec  se  rozplynou!" 
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„RozplyDoa-li  se  tak  snadno,  co  do  uicb?  Zůstanu 
aspoň  u  vás." 

„Tys  dobré  dítě." 

A  hrabě  líbeznou  hlavinkn  k  ústům  sklonil  a  po- 
celoval.  Měl  pravdu,  neb  tam  uvnitř  pokoje  hrabénčina 
dívka  byla  zbledla,  když  matka  jí  truchlivou  zprávu  byla 
sdělila.  Nádherných  povozů,  skvělých  radovánek  a  draho- 
cenných obleků  jí  bylo  přece  jen  líto,  i  hezkého  mladého 
muže.  Nebyla  tak  stoickou,  jakou  se  před  otcem  dělala, 
ale  matka  jí  byla  řekla,  že  neočekávaná  nehoda  otce 
hluboce  dojala,  ajkdyž  vrátivši  se  do  jídelny,  sama  sko- 
rmouceného  hraběte  uzřela,  ihned  pochopila,  jak  má 
mluviti  a  jednati. 

Touže  asi  dobou  hubená  dáma  asi  padesátiletá  ve 
skromném  obleku  domácím  a  s  čepečkem  na  hlavě,  stejné 
číslo  těchže  novin  v  rukou  držíc,  mladšímu  o  nějaký 
rok  pánovi,  jenž  právě  v  pokoj  po  měšťansku  zařízený 
vkráčel,  na  prsa  se  vrhla  volajíc  : 

„Gottfriede!  Jaké  to  štěstí!" 

„Jaké  pak,  Izo?" 

„Bratře!  Jsi  knížetem  a  —  milionářem!" 

„Žertuješ  anebo  — " 

Starostlivý  pohled  na  ostré  rysy  ve  tváři  paní  Iry 
dodal,  co  ústa  zamlčela. 

„Blázním,  ale  radostí.     Cti  jen." 

A  prst  její  mu  ukázal  na  místo  v  novinách.  Pán 
je  četl  pošeptmo,  poslední  slova  však  „srazil  vaz"  na- 
hlas ze  sebe  vyrazil  a  s  výkřikem:  „Jaké  to  štěstí!" 
v  otevřenou  náruč  sestřinu  klesl.  Místo,  které  oba  tak 
blažilo,  bylo  totéž,  jež  v  Sukdole  tolik  zármutku  bylo 
spůsobilo. 
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„Jen  aby  zítra  zpráva  nebyla  odvolána,"  pán  po- 
chybovati začal,  klada  na  stolek  u  okna  klobouk  a  hůl. 
Přikrývka  na  stolku   byla  okrášlena   vyšívaným  znakem. 

„Což  by  se  něco  podobného  mohlo  vymysliti?" 

„Vymyslily  se  již  jiné  věci.  Něco  však  přece  na 
tom  snad  bude,"  přidala  naděje  nahlas  a  přání  potichu 
doplnilo:   „Dejž  bůh,  aby  všechno  bylo  pravda." 

Přistoupil  k  zrcadlu  a  přihladil  prořídlé  vlasy  a 
prošedivělé  hnědé  licousy,  které  splývaly  po  obou  stra- 
nách brady  pečlivě  vyholené.  Oko  sestřino  na  něm 
utkvělo  s  výrazem  obdivu. 

„Jak  jsi  posud  statečný!  Lépe  slušelo  by  tobě 
jméno  knížecí,  než  lecjakémus  floutkovi." 

Oko  cizí  ovšem  by  nebylo  pozorovalo  nic  zvláštního 
na  zevnějšku  pána  stojícího  před  zrcadlem,  leda  ono 
přímé  držení  těla,  dle  kterého,  jako  dle  kabátu  těsné 
přilehajícího  a  upjatého,  poznáváme  ve  člověku  po  ob- 
čansku  oblečeném  někdejšího  vojína.  Takovým  byl  hrabě 
Gottfried  z  Palmu,  major  vysloužilý.  Žil  z  výslužného 
a  hospodařil  se  starší  sestrou  paní  Isabellou  Procház- 
kovou. 

Paní  Procházkovou  ?  čtenář  se  asi  táže.  Ale  přece 
rozenou  hraběnkou  z  Palmii?  Tou  v  pravdě  byla  a  paní 
Procházkovou  se  byla  stala  —  láskou.  Ano,  v  skutku. 
Tato  žena  tváře  ne  právě  nejpříjemnější,  výrazu  pří- 
sného a  příkrého,  byla  milovala  vřele,  horoucně,  vášnivě 
nadporučíka  měšťanského  pana  Procházku.  Byla  ho  po- 
znala bratrem,  jehož  nejmilejším  druhem  a  společníkem 
Procházka  již  na  školách  vojenských  a  ve  službě  byl. 
Tolik  jí  na  omluvu. 

Celá  rodina  pánů  z  Palmu  se  zhrozila  uslyševši, 
že  hraběnka  Iza  clico  sobě  vzíti  důstojníka  rodu  mě- 
šťanského a  tehdejší  hlava  rodiny,    kníže  Lamoral,    vy- 
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slovil  svou  zřejmou  nelibost.  Jenom  hrabě  Gottfried 
neměl  ničeho  proti  zamýšlenému  Izou  sňatku  jak  z  lásky 
k  sestře,  tak  z  přátelství  ke  „kamarádovi",  jehož  sobě 
zvykl  míti  za  rovného.  Iza  vzdorovala  i  hrozbě,  že  se 
před  „paní  Procházkovou"  zavrou  dveře  aristokratických 
přítelkyií,  a  šla  s  milovaným  mužem  k  oltáři.  Skrovný 
majetek  její  zrovna  stačil  na  složení  kauce. 

Vyloučení  z  kruhů,  ve  kterých  byla  vyrostla,  ji 
příliš  netrápilo,  nebo  pluk  jejího  manžela  a  bratra  brzy 
po  svatbě  byl  přeložen  do  Benátská,  které  tehdy  (r.  1849) 
ještě  patřilo  k  Rakousku.  Milovala  svého  chotě  náruživě 
a  mohla  býti  velmi  šťastnou,  kdyby  nebyla  velmi  žár- 
livou bývala.  Ubohá!  Věděla  dobře,  že  není  hezká.  Pro- 
cházka pak  byl  učiněný  Mars,  a  Vlasky  znají  ceniti 
mužskou  krásu.  Ohnivé  jich  pohledy  často  zaplašily  mír 
z  manželské  svatyně  paní  Procházkové  a  otrávily  její 
blaho.  A  když  jediné  dítě,  které  byla  porodila,  již 
v  útlém  věku  zemřelo,  tu  nadešly  i  chvíle  lítosti  a  hoře. 

Za  války  r.  1859  Procházka  stav  se  setníkem  u 
Solferina  padl.  Hrabě  Gottfried  po  válce  vojanštiny 
nechal  a  se  sestrou  do  Cech  se  vrátil.  Za  sídlo  si  vy- 
brali polabské  město  L  .  .  .  Leží  krásně  a  žije  se  tam 
lacině.  Lidé  služební  a  po  nich  sousedé  i  noví  známí 
začínali  sestru  pana  hraběte  nazývati  „paní  hraběnkou" 
a  Iza,  která  přes  všechnu  lásku  k  nebožtíkovi  na  rod 
svůj  nikdy  nebyla  zapomněla,  to  ráda  slyšela.  Brzy  tomu 
uvykla  a  když  zásoba  navštívenek  s  nápisem  „Isabella 
Procházková  rozená  hraběnka  z  Palmň"  došla,  dala  na 
nové  lístky  natisknouti:  „Isabella  hraběnka  z  Palmu 
ovdovělá  Procházková."  Nestyděla  se  za  jméno  nebož- 
tíkovo, ale  nevzpomínala  si  ho  leda  v  den  jeho  zahy- 
nutí. V  ten  den  arci  nikdy  neopomenula  poslati  věnec 
na  jeho  hrob  n  Solferina.  Jindy  srdce  její  trochu  ztrpčené 
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lnulo  k  jedinému  člověku,  bratru  Gottfriedovi.  K  ma- 
teřské něžnosti,  kterou  cítívají  sestry  starší  ke  bratrům 
mladším,  byla  se  přidružila  vděčnost  za  mužnou  pod- 
poru ve  velikém  sporu  jejího  života.  K  němu  obrácena 
byla  veškerá  zbylá  jí  vřelost  cítění,  v  něm  ideál  muže 
viděla,  jako  někdy  v  nebožtíku  manželovi.  Proto  jí  bude 
spíše  odpuštěno  než  panu  podplukovníkovi,  že  i  ona 
přečetši  zprávu  o  smutném  konci  strýčka  Huberta  v  duchu 
přidala : 

„Dejž  to  bůh!" 

A  bůh  to  dal.  Zpráva  o  náhlém  úmrtí  knížete 
Huberta  z  Palmu,  držitele  svěřenských  statků,  se  potvrdila. 
Hrabě  Gottfried,  jakožto  nejbližší  zrodu,  se  hlásil  k  ná- 
stupnictví  a  obdržel  je  spolu  s  titulem  knížecím.  V  den, 
kdy  bratr  dal  sobě  tisknouti  lístky  s  korunou  knížecí 
a  s  nápisem:  „Gottfried  kníže  z  Palmu",  též  Iza  sobě 
objednala  nové  s  korunou  hraběcí  nad  jménem  „Isa- 
bella  hraběnka  z  Palmu".  Jméno  nebožtíka  Procházky 
z  titulatury  její  na  dobro  vymizelo. 

Přestěhovavši  se  na  Klepisty,  odvěké  sídlo  knížat 
z  Palmu,  Iza  viděla  před  sebou  dvojí  cíl:  vrátiti  se  do 
„světa",  z  kterého  sňatkem  se  byla  vyloučila,  a  oženiti 
bratra. 

„Svět"  představovaly  v  sousedstvu  ovdovělá  kněžna 
Dori  Hohenfelsová,  která  trávila  několik  neděl  v  roce 
na  zámku  Vysoké,  a  hraběnka  Ludmila  Sukdolská  na 
Sukdole.  Kněžna  Dori,  předvedená  čtenáři  v  padělání 
Sítině,  byla  chloubou  celého  kraje,  jak  co  matka  dorů- 
stajícího knížete,  hlavy  to  rodiny  a  držitele  ohromných 
statků,  tak  i  pro  spojení  s  nejvyššími  kruhy  sídelního 
města.  Paní  kněžna  si  toho  také  byla  dobře  vědoma, 
že  jí  vždy  a  všude  přísluší  první  místo.  Vážnost,  které 
se  těšila  hraběnka  Sukdolská,  nám  již  osobně   známá,  á 
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celá  její  rodina,  spočívala  na  základech  poněkud  jiných. 
Hrabč  Jaromír  b}  1  ryzá  povaha  a  výtečný  občan ;  zájmy 
okresů,  v  nichžto  ležely  jeho  dvorce,  hájíval  statečné  a 
v  bojích  politických  vzniknuvších  za  posledních  let  ne- 
oblomně stál  v  řadách  lidu,  mezi  nímžto  žil.  Všeobecná 
k  němu  důvěra  jevila  se  množstvím  vznešených  naň 
úřadův  obecných  i  čestných.  Hraběnka  Ludmila  zase, 
choí  i  matka  vzorná,  slynula  po  celém  kraji  pravou 
nelíčenou  pobožností  a  dobročinností.  Blahodárná  ruka 
její  byla  vítána  a  žehnána  ve  mnohé  chatrči  a  to  ne- 
jenom na  někdejším  panství  sukdolském. 

Bylo  asi  na  týden  před  vánocemi.  Až  do  vánoc 
kněžna  Dori  sídlívala  na  Vysoké  k  vůli  honům,  neb 
honila  i  jezdila  s  každým  kavalírem  o  závod.  Po  váno- 
cích se  vracívala  do  Vídně,  by  vystupováním  co  možná 
nejskvělejším  dodávala  lesku  jménu  Hohenfelskému.  Spo- 
lečnost nejvybranější  co  do  rodu  plnila  její  salony  a 
kdo  byl  jednou  připuštěn  do  její  společnosti,  směle  se 
mohl  počítati  k  „modré  krvi". 

Byl  tedy  nejvyšší  čas  pro  hraběnku  Izu,  by  se 
dostala  do  té  svatyně  urozenosti.  Sněžilo  i  tálo  zároveň 
a  bylo  tedy  strašné  bláto,  když  hraběnka  hned  z  rána 
dala  rozkaz,  aby  o  desáté  první  kočí  Martin  měl  veliké 
hnědouše  zapražené  do  slavnostního  kočáru. 

„To  tak!  Jeti  do  takové  sloty!"  zamumlal  mohutný 
bradáč,  pan  Martin,  když  mu  komorná  rozkaz  b,\la  vy- 
řídila. Požíval  právě  s  přítelem  kuchařem  k  snídaní 
studenou  kýtu  srnčí  s  nějakým  tím  douškem  panského 
vína.  —  Myslil  si  asi,  že  je  v  teplém  pokojíku  kucha- 
řově mnohem  lépe  než  venku  v  plískanici.  Tu  se  kmitl 
před  oknem  komorník  hraběte  a  zkušený  Antomedon 
již  věděl,  kam  zahnouti. 

„Pane  Šulci!  Na  sklenička!"  zavolal  z  okna.. 


Pau  Šulc  vešel.  Vypila  se  nějaká  ta  sklenička, 
pojedl  se  nějaký  ten  řízek  zvěřiny,  promluvilo  se  ně- 
jaké to  rozšafné  slovíčko. 

„Jen  si  pomyslete,  pane  Šulci,  co  starou  dnes  na- 
padlo," prohodil  Martin. 

„A  co  pak?" 

„Objednala  si  hnědouše  a  veliký  kočár  do  takové 
psoty.     Člověku  srdce   spláče   nad  panským  majetkem." 

„Není  možná !" 

„Jako  kdyby  nemohla  vzíti  malé  ryzky  a  batardu." 

K  malým  ryzkám  a  k  batardu  patřil  totiž  druhý 
kočí,  méně  mohutný  a  méně  vousatý  Janota. 

Pan  komorník  se  dovtípil  i  dopil  a  netrvalo  ani 
l)ůl  hodiny,  kníže  vešel  do  pokoje  hraběnky,  na  jejížto 
hlavě  dovedná  ruka  komorné  právě  pojila  bohaté  vý- 
robky vlásenkáře  s  chudšími  dary  skoupé  přírody  v  jeden 
umělý  celek, 

„Snad  si  nechceš  vyjeti  v  tom  nečase,    milá  Izo?" 

„Musím,  drahý  Gottfriede." 

„Jaké  vezmeš  koně?" 

„Hnědouše  s  velikým  kočárem." 

„Víš,  drahá  sestro,  že  hnědouši  jsou  velmi  choulo- 
stiví.   Nechtěla  bys  raději  vzíti  ryzky  s  batardou?" 

„To  nejde,  milý  bratře.    Pojedu  ku  kněžně  Dori." 

Kníže  umlknuv  odešel.  Poznával,  že  se  ku  kněžně 
Dori  jinak  nemůže  než  ve  slavnostním  kočáře  a  s  veli- 
kými hnědouši. 

Za  čtvrt  hodiny  též  pan  Martin  poznával,  že  paní 
hraběnku  nemůže  vézti  nikdo  jiný,  než  právě  pan  Martin. 
Vždyť  se  jelo  ku  kněžně  Dori.  O  desáté  kočár  přihrčel 
k  velkým  schodům  a  na  kozlíku  trůnil  drahocenný  ko- 
žich, z  něhož  čouhala  velebná  tvář  páně  Martinova. 
O  jedenácté  se  schodů  letěl  sváteční  livrejí  oděný  „krásný 
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Fric",  šestistopový  lokaj  brabénčiu,  chlapík  urostlý  jako 
jedle  a  předniét  němých  tužeb  veškerého  služebného 
ženstva  na  Klepistech  a  za  ním  kráčela  zvolna  hrabéuka 
Iza  v  nádherných  šatech  z  tmavočerveného  aksamitu 
s  ohromnou  vlečkou.  Péra  jí  vlála  na  hlavě  jako  hrdi- 
novi, jenž  do  boje  táhne.  Krásný  Fric  otevřel  dvířka 
u  vozu,  vhoupl  hraběnku  dovedné  dovnitř,  vstrčil  jí 
nohy  do  kožešiny,  bouchl  dvířky,  vyšvihnul  se  na  kozlík 
a  hajdy !  šlo  to  průjezdem  ze  vrat  a  přes  dviir  mimo 
hospodářská  stavení.  U  všech  oken  tváře  zvědavé  se 
objevily,  neb  celými  Klepisty  šla  zvěst,  že  paní  hraběnka 
posud  nikdy  nebyla  tak  vystrojena  jako  dues. 

Hnédouši  dobře  šli  a  za  půldruhé  hodiny  hraběnka 
vjížděla  na  Vysoké  gotickou  branou  na  nádvoří,  — 
U  schodů  na  sídlo  velkopauské  dosti  úzkých  —  neb 
Vysoká  sobě  zachovala  ráz  středověký  —  pan  Martin 
zastavil  a  Fric  letěl  s  lístkem  hraběnčiným  po  schodech 
nahoru,  aby  se  tázal,  zdali  paní  kněžna  dnes  návštěvy 
přijímá.  Trvalo  to  notnou  chvíli  než  se  vrátil  s  tváři 
rozpačitou  a  s  lístkem  v  ruce, 

„llraběcí  milosti,"  stěží  vykoktal  podávaje  lístek, 
„paní  kněžna  prý  návštěv  nepřijímá." 

Iza  pohledla  na  lístek  a  zbledla.  Byl  to  lístek  její, 
jen  že  slova  „I/a  hraběnka  z  Palmu"  byla  přeškrtnuta 
a  od  ruky  ženské  nahrazena  slovy:  „Madame  Procházka." 
Hraběnka  posud  sice  nikdy  písmo  kněžny  Dori  neviděla, 
byla  by  však  na  to  přísahala,  že  je  to  ruka  kněžnina. 
Nebylo  ani  zapotřebí  svědectví,  které  o  tom  vydávaly 
úšklebky  lokajských  tváří  tlačících  se  k  oknům  předsíně. 

Bylo  po  návštěvě  a  hnědouši  klusali  nazpět  ku 
Klepistům.  Iza  se  vtiskla  do  kouta  a  závoj  si  dala  přes 
tvář.  Cítila,  že  vypadá  o  pět  roků  starší.  Zuby  měla 
zaťaté,    rty    pevně    sevřené,    oči    přimhouřené.     Tak    po 

Bozdéch  :  Novelky.  4 
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celou  jízdu  zpáteční  setrvala  a  nevidouc  předmětů  sku- 
tečných tím  jasněji  myslila.  Nahlížela,  že  porážku  první 
nesmí  následovati  za  žádnou  cenu  porážka  druhá,  jinak 
by  postavení  její  ve  „světě"   stalo  se  nemožným. 

Když  po  návratu  převlečená  si  hověla  v  saloně 
před  krbem,  v  němž  veselý  oheň  za  sklem  praskal,  již 
věděla  co  počíti.  O  čtvrté  —  na  hodinu  před  obědem 
—  do  salonu  vešel  kníže  ustrojený,  jako  by  šel  do 
společnosti,  neb  na  Klepistech  se  dbalo  s  pečlivostí  skoro 
úzkostlivou  zvyků  velkopanských. 

„Jak  se  ti  líbila  kněžna  Dori,  milá  sestro?" 

„Nadmíru,"  trpce  odvětila  hraběnka. 

„V  skutku?  To  mne  těší.  Říkají  přece,  že  prý 
jest  trochu  hrdá." 

„Trochu  hrdá?  Křivdí  jí.    Ona  jest  nadutá." 

„Jakže?  Snad  tebe  neod  — "  dobrák,  netroufal  si 
domluviti. 

„Ba,  odbyla." 

Kníže  se  netázal  více.  Uhodl  pohnutku  kněžny 
Dori.  Po  chvilce  hraběnka,  která  byla  upřeně  hleděla 
do  plamenů  v  krbe,  obrátila  se  k  bratrovi. 

„Chápeš,  milý  bratře,  že  se  musíme  proti  ní  po- 
staviti." 

„Úplně." 

„Je  na  čase,  aby  se  honilo." 

„Chci  tenhle  týden  ještě  začíti." 

„Koho  pozveš?" 

„Hrabata  Dolnice  a  Tockenstcina,  barona  Werdena, 
několik  pánů  z  Prahy  a  snad  také  hraběte  Sukdolského." 

„Proč  snad?" 

„Nevím,  přijde-li  hraběti  mé  pozvání  vhod.  Dělá 
rád  ze  sobe  politika,  občana  dokonalého,  nezahraje  si 
prý  ani  po  obědě  v  karty  a  co  jsou  hony  bez  karet?** 
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„Tím  lépe,  když  nehraje."  Při  tom  se  Iza  nsmála, 
jako  by  něco  byla  nalezla,  co  dávno  byla  hledala. 

„Jak  to?" 

„Bude  zde  aspoň  někdo,  s  kým  se  buda  moci 
baviti." 

„Tedy  ho  pozvu?" 

„Přede  všemi,  milý  bratře,  již  proto,  že  má  ?  kraji 
největší  vliv." 

„Máš  pravdu,  drahá  Izo.  Tys  vždy  moje  moudrá 
sestra." 

A  starý  mládenec  sklonil  se  ku  staré  vdově,  jako 
by  ji  chtěl  pocelovati. 

„Která  svého  bratříčka  vroucné  nuluje." 

A  dali  si  po  hubičce. 

Ještě  téhož  dne  poslové  se  rozběhli  po  vůkolí  a 
listy  zvací  byly  do  Prahy  odeslány.  Pozvání  všude  bylo 
vítáno  i  na  Sukdole ;  hony  v  revírech  na  zvěř  bohatých 
mají  vždy  cosi  lákavého;,  a  hrabě  Jaromír  honbu  milo- 
val jako  každý  dobrý  střelec.  Mimo  to  nebylo  mu  proti 
mysli  seznámiti  se  blíže  se  sousedem,  s  kterým  se  dosud 
znal  jen  velmi  povrchně,  setkav  se  s  ním  asi  dvakráte 
náhodou. 


V  den  honby  celé  Klepisty  byly  vzhůru.  Z  rána 
táhl  k  lesu  houf  lidí  ze  dvora  a  chudších  občanů,  ma- 
jících za  úkol,  by  nadháněli  a  „klepali"  na  křoví  a 
houštiny.  O  desáté  je  následovali  „páni":  ředitel,  obroční, 
panský  lékař  a  adjunkti  na  lehkých  pryčkách,  by  dopl- 
nili řetěz,  a  o  jedenácté  po  hojné  snídani  hnulo  se 
„urozené  panstvo"  v  panských  povozech  s  myslivci  na 
kozlících  k  pasece,  kde  je  vítal  a  rozestavil  klepistský 
pan  nadlesní. 

4* 
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Výsledek  honby  byl  skvělý.  Srnců,  zajíců,  bažantů 
a  koroptví  postříleno  na  sta  a  nikdo  z  honců  k  úrazu 
nepřišel,  neb  i  nešťastné  jindy  broky  páně  doktorovy 
milost  boží  tentokráte  odvrátila  od  náhončích.  Při  ho- 
stině bohaté  a  vybrané  tón  byl  o  poznání  bujnější  a 
nevázanější,  než  by  asi  býval,  kdyby  byla  předse- 
dala kněžna  %  Palmu  s  dvěma  erby.  Iza  dělala  hospo- 
dyni způsobem  co  nejroztomilejším.  Pohledem  na  nadbytek 
a  nádheru,  jimiž  vládla,  vůčihledě  mládla,  byla  příjemnou, 
zábavnou  i  pozornou  zároveň.  —  Tak  aspoň  soudil  její 
soused  po  pravici,  hrabě  Sukdolský.  Byl  již  v  dobrém 
rozmaru  přišel  ke  stolu  zastřeliv  nejvíce  zvěře,  což  bylo  vše- 
obecně připočteno  neobyčejné  jeho  dovednosti  ve  střílení. 
Že  měl  nejlepší  místo  a  že  mu  náhončí  s  pozorností 
zvláštní  nadháněli,  o  tom  pouze  hraběnka  Iza  a  pan 
nadlesní  věděli. 

Po  obědě,  jenž  se  skončil  pozdě  na  večer,  páni  so 
odebrali  do  salonu  knížete,  aby  kávu  pili  a  sobě  zakou- 
řili, jak  hostitel  pravil,  a  zahráli  v  karty,  jak  si  každý 
pomyslil. 

„Hrajete  v  karty?"  hraběnka  Iza  tázala  se  hraběte 
Jaromíra,  když  se  tento  za  soudruhy  ubíral. 

„Nikdy." 

„Až  se  u  těch  karbaníků  začnete  nuditi,  přijdte 
do  mého  salonu.     Pohovoříme  si  trochu." 

Podala  mu  ruku,  kterou  bohatýr  poceloval. 

„Přijdu." 

A  opouštěje  jídelnu  pomyslil  sobě  :  „Roztomilá  to 
ženská." 

Za  půl  hodiny  pánové  byli  v  plném  proudu  jedcn- 
advacítky  a  Sukdolský  seděl  v  salonu  hraběnčině  vedle 
Izy  na  pohovce.     Hraběnka  neplýtvala  časem. 
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„Víte-H  pak,  milý  hrabě,  proč  tecT  srdečné  litaji 
smrti  knížete  Huberta?" 

„Proč?" 

Hrabe  poněkud  více  podivení  prozradil,  než  na- 
pnutost  pozorného  posluchače  žádala  a  zdvořilost  boha- 
týra  dovolovala. 

„Proto  že  spojení  rodů  našich  zmařila.  Jak  jsera 
vás  dnes  poznala,  bylo  by  mně  ctí  a  radostí  slouti  vaší 
příbuznou." 

Hrabě  Jaromír  opomenul  sice  příležitost,  odsloužiti 
se  za  zdvořilost  zdvořilostí,  nikoli  však  z  roztržitosti. 
Napnutost  pohledu,  který  upřel  o  tvář  společnice,  svěd- 
čila, že  napíná  i  sluch. 

„Nikdy  jsem  se  tím  netajila,"  pokračovala  hraběnka, 
„že  mám  myšlenku  nebožtíka  knížete  za  šťastnou  i  pro- 
spěšnou nad  míru  pro  obě  strany.  Vždyť  jsou  rodové 
naši  dle  postavení  ve  zdejším  kraji  jeden  k  druhému 
takřka  poukázáni,  zájmy  jejich  se  dají  snadno  sloučiti 
a  společně  tím  snadněji  dosíci." 

Hrabě  čím  dále  tím  pozorněji  naslouchal.  Iza  ne- 
zdála se  ani  hrubé  očekávati,  že  jí  přebere  slovo.  Byla 
jaksi  v  proudu. 

„Mimo  to  jest  prý  hraběnka  Šita  tak  dobrá,  tak 
roztomilá,  tak  krásná,  pravá  to  podoba  své  matky.  Dle 
všeho,  co  o  těch  výtečných  dámách  slýchám,  každá  ro- 
dina si  může  blahořečiti,  dceru-li  dostane  mezi  své  a 
s  matkou-li  se  spřízní.  Věru,  těším  se  velice  na  bližší 
známost." 

Iza  umlkla  a  hrabě  se  zamyslil.  Posloucháním 
posledních  vět  hraběnčiných  zrodily  se  u  něho  dvě 
myšlenky;  „Tato  žena  bratra  ožení  a  —  Šita  by  jí 
nebyla  proti  chuti." 
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Na  hodinách  odbila  jedenáctá,  hrabě  Jaromír  si 
vzpomnél,  že  má  dobrou  hodinu  jízdy  do  Sukdola  a. 
vzchopil  se. 

„Dovolte,  hraběnko,  starému  záletníkovi,  aby  vás 
na  rozloučenou  ujistil,  že  jste  okouzlující." 

Bylo  to  poprvé,  že  dal  vdově  po  panu  Procházkovi 
titul  hraběcí.  Pousmála  se  a  opět  mu  podala  ruku. 
Tentokráte  ji  tisknul  po  anglicku. 

„Dobrou  noc,  hraběnko!" 

„Dobrou  noc,  hrabě!" 

Odešel ;-  Izar  však  obrátila  se  ke  krbu  a  zahřívajíc 
sobě  nohy  svěřila  se  ohníčku:  „Myslím,  že  hraběnka 
Ludmila  přijme  mileráda  mou  návštěvu." 

Šla  spát.  V  saloně  knížete  však  živo  bylo  až  do 
bílého  rána,  chvílemi  až  hlučno,  neb  šlo  o  tisíce.  Bledé 
paprsky  vycházejícího  slunce  ozařovaly  zsínalé  tváře 
hostí,  kteří  Klepisty  opouštěli. 

Třetí  den  na  to  posel  šel  z  Klepist  do  Sukdola 
s  dotazem,  kdy  by  hraběnka  z  Palmu  mohla  učiniti  ná- 
vštěvu paní  hraběnce  Sukdolské  a  vrátil  se  s  odpovědí, 
že  bude  hraběnka  Sukdolská  po  celý  týden  doma  pio 
paní  hraběnku  z  Palniů. 

Hned  drahého  dne  pan  Martin  musil  opět  dáti  za- 
přahati hnědouše  do  velkého  kočáru  a  hraběnku  zavézti 
do  Sukdolu.  Tentokráte  však  nebe  i  pan  Martin  měli 
přívětivější  tvář.  Den  byl  jasný,  země  přituhlá,  cesta 
jako  po  dlani  a  krásného  Frice  seskočivšího  před  vraty 
sukdolského  zámku  s  kozlíku  přitloustlý  vrátný  s  koUo- 
giálností  blahosklonnou  ubezpečil,  že  paní  hraběnka  jest 
doma. 

V  saloně  Iza  jen  chvilinku  čekala  a  již  tu  byla  do- 
mácí paní.  Návštěva  se  jí  představila  zachovajíc  pečlivě 
veškeré  spůsoby,  které  se  před  dvaceti  lety  ve  vybrané 


společnosti  považovaly  za  zuároky  dobrého  vychování  a 
hraběnka  Ludmila  u  sebe  uznala,  že  jest  chování  se 
Iziiio  sice  trochu  dle  staré  mody,  přes  to  však  „lady- 
like"   a  že  neprozrazuje   „paní  Procházkovou." 

Obě  hraběnky  na  pohovku  byly  zasedly  a  Iza  se 
tázala : 

„Hodláte  tráviti  celou  letošní  zimu  zde?" 

„Celou,  až  na  nékterý  týden  v  masopustě,  který 
nepochybně  strávíme  v  Praze  k  vůli  Šitě.  Má  zármutek ; 
bude  nutno,  aby  se  povyrazila." 

„Chtějí  pro  ni  hledati  muŽe!"  Iza  sobě  pomyslila 
a  dále  pátrala: 

„To  vaše  nejstarší  dceruška,  není-li  pravda?  Sly- 
šela jsem  o  ní;  jest  prý  roztomilá." 

„Aspoň  hodná.  To  mohu  i  jako  matka  říci." 

„Ráda  bych  ji  znala." 

Hraběnka  Ludmila  vstala,  zatáhla  za  zvonítko  bo- 
hatě vyšívané  a  vzkázala  po  sluhovi  vstoupivším  hra- 
běnce Šitě,  aby  přišla  do  salonu. 

„Jste  velmi  laskavá,"  Iza  pokračovala.  „Dle  toho, 
co  doslýchám  o  vaší  rodině,  nedivím  se  tomu,  že  mů- 
žete na  venkově  tráviti  celý  rok." 

„Osm  dítek,"  pousmála  se  hraběnka  Ludmila,  „ty 
krátí  čag.  Clo\ěk  nemá  pokdy,  aby  se  nudil.  Nedo- 
pustí tomu  starost." 

„Někdy  také  radost." 

Hlas  obstárlé  ženy  vzpomenuvší  sobě  dítka  dávno 
zesnulého  se  zachvěl,  a  domácí  paní  byla  Šité  velmi 
povdéčna,  že  vstoupením  vznikající  jižjiž  přestávku  pře- 
rušila. Izin  zrak  zpytavě  upřel  se  na  tvář  i  postavu 
klonící  se  před  ní  dívky  a  nalezl  málo,  co  by  mohl 
vytknouti.  Šedé  šaty  z  jemné  látky  vlněné  těsně  při- 
lehající  štíhlému    tílku    zrovna   tak  dobře  slušely,   jako 


56 


husté  vlasy  kaštanové  hladce  přičesané  lehounkému  ru- 
měnci oblé  tváře. 

Trochu  více  barvy  přísná  posuzovatelka  žádala  po- 
tají, avšak  ta  se  u  děvčat  často  prý  dostaví  po  svatbě. 

„Na  vašem  místě,  má  drahá,"  pravila  k  hraběnce 
Ludmile,  „bála  bych  se,  že  mně  někdo  tak  spanilou 
dcerušku  odvede." 

„Dívku  beze  věna?  Toho  za  našich  dob  nebývá," 
nutila  se  hraběnka  Sukdolská  k  žertu. 

„Přece  by  se  bylo  stalo,  jak  jsem  slyšela." 

„Ano,  avšak  —  bůh  tomu  nechtěl.  Nestalo  se  a 
nestane  se,  neb  něco  podobného  se  neopakuje." 

„Kdož  ví?  Naopak  myslím,  že  to  musí  statečného 
muže  těšiti,  může-li  dívku,  kterou  miluje,  obklopiti  po- 
hodlím, nádherou  a  leskem,  může-li  utvořiti  na  zemi  ráj." 

„Bohužel,  není  takových  mužů." 

„Snad  přece.  A  vy,  milá  Šito,  měla  byste  tako- 
vého muže  ráda?  Rozumí  se,  pakli  by  nebyl  jinak  vás 
nehoden." 

„Proč  pak  ne?"  odvětila  dívka  se  zarděním. 

„Jste  tak  rozumná,  jako  jste  krásná."  A  vstávajíc 
pokračovala:  „Doufám,  drahé  dámy,  že  se  brzy  opět 
shledáme.  Vám,  drahoušku,  kladu  na  srdce,  abyste  ma- 
tince,  pakli  by  na  mne  zapomínala,  připomenula,  že  jsem 
na  živě  a  že  toužím  po  vás  obou." 

Poroučela  se  zůstavivši  matku  i  dceru  jako  ve  snách. 


Uplynul  sotva  týden  a  za  krásného  poledne  zim- 
ního, kdy  sníh  na  nivách  se  leskl  v  záři  sluneční,  za- 
zněly na  nádvoří  před  zámkem  klepistským  zvonky  leh- 
kých vkusných  saní.  Čtyry  bujné  „juckry"  krve  polo- 
anglické  řídil  hrabě  Sukdolský,    a  za  ním  se  rdély  pod 
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hustými  závoji  ženské  tváře  zbarvené  chladným  vzdu- 
chem. Na  jediné  trhnutí  opratí  spřežení  se  zastavilo, 
jako  by  zkamenělo,  hrabě  se  spokojené  pousmál  a  kočí 
seskočivší  se  zadního  sedátka  vybalil  z  kožešin  hraběnku 
a  Šitu.  Pak  mu  hrabě  odevzdal  opratě  s  příkazem,  by 
uhřáté  koně  ještě  chvíli  projížděl,  a  následoval  dámy, 
které  sloužící  v  bohaté  livreji  již  byl  do  zámku  uvedl. 
Na  schodech  komorník  hosti  vítal,  ubezpečil  dámy,  že 
je  ihned  dá  ohlásiti  u  paní  hraběnky  a  otevřev  jim  ve- 
liký salon  v  prvním  patře  hraběte  vedl  do  komnat  knížete. 

Matka  i  dcera  do  salonu  vstoupivše  ztěžka  sobě 
oddychly.  Zraky  jejich  setkaly  se,  pak  jako  zaleknuté 
tím  setkáním  opět  se  rozlítly.  Stejná  upomínka  je  byla 
svedla.  Byly  tomu  asi  čtyry  měsíce,  kdy  mladý  kníže 
Hubert  svou  nevěstu  zde  byl  vítal  co  nastávající  paní 
na  Klepistech.  Pouze  čtyry  měsíce  a  jaká  změna!  Spa- 
nilá, pfíjemná  tvář  jinochova  zbledlá  a  ztuhlá  v  rakvi, 
upřímné  slovo,  srdečný  smích  odmlčeny  na  věky.  Směje 
se  byl  tenkráte  „paní  kněžnu"  vedl  k  pohovce  a  ten 
zvuk  blažené  veselosti  oběma  dámám  posud  v  uších  zněl. 
Byly  tomu  povděčny,  když  byl  přehlušen  zvukem  jiným, 
tenčím  i  drsnějším  zároveň. 

„Vítám  vás,  drahé  dámy,  s  radostí  upřímnou  po- 
prvé na  Klepistech,"  volala  již  u  dveří  vcházející  paní 
Iza  a  s  dvorným  úsměvem  přidala: 

„Totiž  já  povrvé,  neboř  Sukdolští  bývali  zde  od- 
jakživa velevítáni.  Doufám,  že  mně  dají  často  příležitost, 
abych  jim  dokázala,  že  se  v  tom  nic  nezměnilo.'* 

Dámy  skoro  se  zarděly  nad  zdvořilostí  tak  vybranou 
a  usedly.  Iza  se  na  poměry  ostatních  „domů"  v  okolí 
vyptávala,  hraběnka  ji  důkladně  o  nich  poučovala  a  Šita 
alba   prohlížela.     Oběma    starším    dámám    se    zdálo,    že 
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chvilku  byly  hovořily,    když  Sakdolský  vešel   v  průvodu 
knížete.     Iza  bratra  představila  dámám. 

Se  zvědavostí,  ku  které  záliba  brzy  se  přidružila, 
starý  mládenec  lepou  postavu  dívky  sobě  prohlížel,  s  kte- 
rou vrtkavý  osud  tak  nelítostně  sobě  byl  zahrál.  Po- 
mysliv sobě,  že  ta,  která  se  nyní  před  ním  nesměle,  ba 
skoro  pokorně  klaní,  za  okolností  nezměněných  s  ním 
mohla  mluviti,  jako  bohatec  mluvívá  s  chudým  strýcem, 
cítil,  že  má  mravní  povinnost  zachovati  se  k  ní  šetrněji 
a  uctivěji,  než  ku  kterékoliv  jiné  mladé  dámě  a  zároveň 
ho  myšlenka  lehtala,  neskrývá-li  se  v  nějakém  koutečku 
toho  srdečka  nechuť  proti  němu,  jehož  osud  spojil  s  obra- 
tem pro  ni  tak  nemilým.  Choval  se  k  ní  z  počátku 
s  vlídnou  zdvořilostí  staršího  pána,  brzy  však  něžností 
dívčinou  se  rozehřál.  Ve  starém  mládenci  někdejší 
švarný  vojín  se  probudil,  jenž  i  hladkou  zbraní  dvor- 
nosti  zacházeti  znal.  Za  každou  zdvořilostí,  kterou  Šita 
přijala  s  přívětivým  a  vděčným  úsměvem,  rok  s  něho 
spadl,  oko  počalo  pláti,  tvář  se  ruměniti,  pohyby  se 
stávaly  pružnějšími  a  okrouhlejšími.  Cítil  to  a  měl  sám 
ze  sebe  radost.  Překonával  se  výmluvností  a  veselostí, 
Izin  zrak  s  rozkoší  spočíval  na  bratru  a  ř!edoval  divy 
konané  nevědomým  dítětem,  nepřeslýchajícím  přes  to 
zábavný  hovor  hraběte,  jenž  se  k  ní  choval  s  uctivostí, 
která  by  i  hrdost  kněžny  Dori  ukojit  musila.  Znala 
oceniti  pozornost  šlechtice  dokonalého  a  muže  posud 
krásného,  Ilraběcím  manželům  Sukdolským  neušlo  ani 
rozeplání  knížete,  ani  spokojenost  Izina  a  dobří  rodiče 
žijíce  jen  ve  svých  dítkách  měli  srdečnou  radost.  Duch 
shody  a  lahody  se  rozhostil  po  komnatě,  hovor  se  stával 
pořade  živějším,  až  dostoupil  onoho  stupně  živosti,  na 
kterém  jemný  pokyn,  slovo  napolo  vyřknuté  stačí,  by 
jeden  drahému  porozuměl,   kdo  jeden  druhého  doplňuje 
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a  oba  s  radostí  poznávají,  že  méli  stejnou  myšlenku. 
Všichni  se  bavili  výborné,  buiT  hovorem  bud  pozorová- 
ním tak,  že  je  hodina,  kdy  Sukdolským  bylo  pomýšleti 
na  jízdu  zpáteční,  v  skutku  překvapila.  Rozloučili  se 
s  upřímným  vzájemným  litováním  a  přáním,  aby  se  brzy 
opět  shledali,    a    kníže    dovedl    matku  i  dceru  k  saním. 

Vracejícího  se  do  salonu  sestra  vítala :  „Véru,  Gott- 
friede,  tys  dnes  o  deset  let  omládl!" 

„Myslíš?"  radostně  starý  mládenec  odvětil  a  mrštiv 
okem  do  zrcadla  dodal  hladě  sobě  licousy :  „Mně  se 
to  také  zdá." 


Druhý  den  ráno  švadlena  v  Sukdole  paní  hraběnky 
se  tázala,  nemá-li  začíti  s  vypařováním  knížecí  koruny 
ve  výbavě  Sítině.  Paní  hraběnka  mínila,  že  jsou  jiné 
práce  pilnější.     Děti  tak  trhají. 

Ani  týden  neuplynul  a  Iza  i  kníže  Sukdolským  ná- 
vštěvu opětovali ;  když  hraběnka  jinak  nechtěla,  zůstali 
na  oběd.  Hraběcí  manželé  vychováni  v  dobrých  zása- 
dách pravého  starošlechtického  tónu  byli  hostitelé  co  nej- 
pozornější a  nejpříjemnější  zároveň  a  hnedle  dovedli, 
že  hosté  se  cítili  jako  doma. 

Šita  byla  roztomilá  přirozeností  a  bodrostí,  a  když 
hovor  i  smích  dětský  se  rozléhaly  po  prostranné  jídelně, 
tu  bylo  hostům  podivno  kolem  srdce.  Obstárlá  vdova 
sobě  vzpomínala  krátké  doby  mateřského  blaha  a  starý 
mládenec  —  nač  asi  myslil  starý  mládenec,  když  si  při 
zákuskách  malého  Poldiho  posadil  na  klín  a  mlsnou  hu- 
bičku krmil  piškoty  namáčenými  v  šampaňském?  Za- 
jisté jen  na  své  povinnosti  a  první  povinností  držitele 
statků  svěřenskýchjest,  aby  měl  řádného  dědice.  S  jakousi 
rozkoší  toužebnou  sobě  pohrával  s  hedbávnými  kadeřemi 
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hezkého  hocha  a  štípal  ho  do  buclatých  tváří  nespou- 
štěje při  tom  oka  se  spanilé  sestry,  které  víno,  teplo 
a  rozjařená  zábava  nezvyklého  jindy  ruměnce  přidaly. 
Oči  její  se  zaleskly,  když  matka  se  pronesla  s  úmyslem 
na  druhý  týden  jeti  do  Prahy,  by  masopustu  užili.  Iza 
podotkla  k  bratrovi,  že  by  mohli  totéž  učiniti,  by  se- 
znali svět  pražský,  a  kníže  zostřiv  pohled  na  Šitu  ochotně 
souhlasil.  Když  se  pozdě  na  večer  rozcházeli,  dali  sobě 
„Na  shledanou  v  Praze".  Všickni  byli  s  výsledkem  toho 
dne  velmi  spokojeni  až  na  Poldiho,  jenž  si  pomodlivší 
se  s  ním  matce,  když  ho  na  lůžko  ukládala,  stěžoval, 
že  ho  kníže  tuze  štípal.  Matka  se  pousmála  a  hocha 
napomenula,  by  to  knížeti  odpustil,  protože  ten  tak 
učinil  z  lásky.  Klučina  tomu  valně  nerozuměv  odmlouval, 
avšak  k  naléhání    matčinu    konečně    oči  zavřel  a  usnul. 

Pátý  den  na  to  manželé  Sukdolští  se  Šitou  byli  již 
ubytováni  „u  černého  koně"  na  Novém  městě  pražském 
a  kníže  provázen  Izou  slavil  svůj  vjezd  do  starodávného 
paláce  pánů  z  Palmu  na  Malé  straně.  Známosti  hra- 
běnky Ludmily  obsahující  celou  šlechtu  za  zimy  v  Praze 
sídlící  výborně  posloužily  paní  lze.  „Hraběnka  Iza 
z  Palmu"  byla  pozvána  do  plesů  společenských  a  tak 
co  neporušená  ve  své  urozenosti  uznána.  „Paní  Pro- 
cházková" jakoby  se  byla  propadla. 

Iza  nebyla  nevděčnou.  Kde  jen  mohla,  před  kní- 
žetem vynášela  krásu,  půvab  a  dobrotu  Sitinu,  jakož 
i  ctihodnost  a  roztomilost  její  rodiny.  Mohla  tak  učiniti 
8  dobrým  svědomím  a  potřebovala  býti  jen  věrnou  ozvěnou 
veřejného  mínění,  avšak  činila  taktéž  z  pohnutek  osob- 
ních a  byla  tím  upřímnější.  Za  jedno  také  na  ni  pů- 
sobilo kouzlo  děvčete  milování  hodného,  za  druhé  se 
stávala  osoba,  ku  které  milovaný  bratr  jevil  náklonnost 
vždy  rostoucí,    i    pro  ni    vzácnou  a  konečně  si  myslila, 
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poněvadž  bratr  se  oženiti  musí,  žo  bude  nejlépe,  aby 
se  mu  dostalo  dívky  takřka  z  její  rukou,  dívky,  která 
by  sňatek  ten  musila  považovati  za  veliké  štěstí  Izou 
jí  zaopatřené. 

Zájem  knížete  pro  spanilou  Šitu  byl  stále  zřejmější. 
Začalo  se  o  něm  mluviti  ve  kruzích  velkopanských  a 
Šita  měla  mnoho  závistnic,  nebo  držitel  tak  rozsáhlých 
statků  byl  i  v  té  společnosti  výbornou  partií.  Arci  měl 
i  kníže  nemálo  závistníků,  zvláště  mezi  mladými  pány, 
kteří  starému  zajíci  tak  mladé  a  sličné  nevěsty  ne- 
přáli a  ji  pomlouvali,  že  jen  k  vůli  zaopatření  myslí  na 
vdavky  s  mužem,  jenž  by  jejím  otcem  býti  mohl. 

A  Šita?  Byla  skutečně  tak  chytrá,  jak  lidé  soudili? 
Ne  zcela.  Bylo  jí  sice  velmi  milo,  že  se  může  přece 
státi  dámou  vznešenou  a  bohatou,  bylo  jí  ještě  milejší, 
že  se  může  přece  státi  kněžnou  z  Palmu,  za  kterou  se 
již  jednou  byla  měla,  těšilo  ji  neméně,  že  rodiče  jeví 
z  nastávajícího  opětného  obratu  v  jejím  osudu  upřímnou 
radost;  zároveň  jí  však  též  lichotila  vřelá  náklonnost 
muže  k  jiným  chladného,  něžná  pozornost  velmože  k  ji- 
ným nevšímavého  ve  věku  zralém,  ano  již  pokročilém, 
kdy  každé  slovo  pronesené  do  opravdy  mívá  jinou  váhu 
než  na  rtech  jinocha  dvacítiletého.  Upřímnost  mužova 
vyplnila  mezeru,  kterou  věk  byl  mezi  ně  položil,  a  Šita 
pravdě  ani  dost  málo  neukřivdila,  když  na  otázku  kní- 
žete, „má-li  ho  trochu  ráda",  se  zarděním  odpověděla, 
že  „ze  srdce".  Tak  se  stalo  na  tři  dny  před  plesem, 
kterým  kníže  hodlal  uzavříti  řadu  radovánek  masopust- 
ních.  Den  po  tom  žádal  hraběcí  manžele  Sukdolské  za 
ruku  hraběnky  Šity,  obdržel  radostné  svolení  a  na  plesu 
Šita  se  již  skvěla  nejenom  co  královna  pro  ten  večer, 
nýbrž  též  co  nastávající  kněžna  pro  celý  život.  Přijí- 
mala se  září  na  tváři  upřímná  i  neupřímná  blahopřání. 


62 


S  postem  jak  Sukdolští  tak  Palmoví  na  venkovská 
sídla  se  vrátili  a  silnice  z  Klepist  do  Sukdolu  viděla 
den  co  den  knížete  buď  koňmo  bud  vozmo  jedoucího 
za  nevěstou.  Čas  i  nedočkavému  ženichovi  rychle  plynul. 
Honba  i  láska  zdlouhavým  jindy  hodinám  bystrého  proudu 
dodaly.  Sluky  přilétaly  a  z  Prahy,  z  Vídně,  z  Paříže 
dary  pro  spanilou  Šitu  přicházely  a  mnohá  utěšená 
chvíle  oslazená  vřelou  uznalostí  roztomilé  dívky  šfast- 
nému  knížeti  laskominy  dělala  na  blaho,  které  ho  oče- 
kávalo. Odbyly  se  ohlášky,  přišly  velikonoce  a  v  úterý 
po  nich  pan  farář  sukdolský  v  kapli  zámecké  časně 
z  rána  oddal  někdejší  svou  žačku  s  knížetem.  Po  snídani 
novomanželé  na  několik  neděl  do  severních  Vlach  na 
rozkošná  jezera  alpská  odjeli. 

Sklízeli  již  sena,  když  se  kníže  s  mlaďounkou 
paničkou  vrátil  na  Klepisty.  Oběma  stav  manželský 
svědčiti  se  zdál. 

Někdejší  starý  mládenec  vypadal  co  manžel  jako 
muž  statečný  v  letech  nejlepších  a  Šitě  bledounké  druhdy 
líce  jenjen  hořívaly,  zkalená  druhdy  očka  jenjen  svítí- 
vala. Veselejší  žínky  nebylo ;  jako  motýl  v  parku  klepist- 
ském  nad  pažity  se  vznášela  a  jako  zvonky  smích  její 
zněl  za  ploty,  kde  na  knížete  vypadávala. 

Byla  choti  i  švakrové  tak  povdéčna  za  laskavou 
péči ;  viděla,  že  oba  ani  oka  od  ní  neodvracují ;  cítila, 
že  oběma  stále  na  mysli  tane.  A  časem  se  jí  dokonce 
i  zdálo,  jakoby  jich  starostlivé  pohledy  až  příliš  zpytavč 
utkvívaly  na  její  tváři  a  postavě  očekávajíce  nějakého 
sdělení.  Přičítala  to  přílišné  starosti  o  její  zdraví, 
které,  jak  Iza  i  kníže  nepochybně  slyšeli,  útlounké  bý- 
valo, a  měla  oba  proto  tím  raději,  ačkoli  se  v  duchu 
těm  zbytečným  starostem  pousmála. 
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Jednoho  dne  ve  žních  padla  mladá  žínka  šfastnéma 
manželu  kolem  krku,  něco  mu  pošeptala  a  ruměnec  tvář 
na  prsou  jeho  skryla.  Muž  jindy  tak  vážný  nahlas  za- 
plesal, ženušku  notně  zhubičkoval  a  k  sestře  spěchal, 
by  jí  sdělil,  čím  se  mu  Šita  právě  byla  svěřila.  Také 
I/:a  div  že  nezaplesala.  Toužebné  očekávaný  dědic  majo- 
rátu byl  tedy  snad  již  na  cestě.  Za  několik  hodin  o  tom 
zvěděl  celý  zámek,  za  několik  dní  celé  panství.  Klepisty 
se  rozechvěly. 

Bratr  i  sestra  mladou  ženu  nyní  na  rukou  nosili. 
Zacházeli  s  ní  jako  s  děckem  rozmazleným.  Sotva  že 
se  v  mysli  její  zrodila  nějaká  tužba,  nějaké  přání,  Izin 
bedlivý  zrak  hned  je  sečetl  s  výrazuplné  tváře  a  obratná 
ruka  její  nebo  knížete  jí  často  již  byla  vyhověla,  než 
rty  překročily. 

Šitě  blaze  bylo:  samolibosti  její  lichotilo,  že  jest 
obsahem  myšlení  a  pohnutkou  jednání  u  dvou  lidí,  ku 
kterým  druhdy  zraky  byla  povznášela  jako  děcko  k  oso- 
bám dospělým  a  vážným.  Z  počátku  ji  neobmezená 
laskavost,  úslužnost  a  obětavost  chotě  a  švakrové  mile 
překvapovala;  brzy  jich  očekávala  a  konečně  si  na  ně 
zvykla.  Zdálo  se  jí  býti  zcela  v  pořádku,  že  jest  osou 
celého  domu  knížecího. 

Tak  léto  i  podzim  uplynuly ;  vánoce  přišly  i  nový 
rok  a  tři  králové  přivedli  masopust.  O  návštěvě  v  Praze 
nebylo  ten  rok  řeči;  Klepisty  napnutě  očekávaly  osudné 
chvíle,  která  mohla  jim  darovati  budoucího  pána.  — 
V  středopostí  přišla  a  s  ní  dědic,  zdravý,  buclatý  hoch, 
jemuž  při  křtu  svatém  dali  jméno:  Engelbert. 

Otec  tonul  v  slastech ;  celé  hodiny  trávil  u  kolébky 
nemluvněte  bud  naslouchaje  oddychování  jeho,  když 
spalo,  buď  hledě  do  velikých  modrých  očí,  když  je 
mělo  otevřeny. 
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K  úřadnictvu  i  služebnictvu  byl  pán,  jindy  dosti 
příkrý,  učiněná  laskavost,  k  chudým  samá  dobročinnost 
a  bylo  moudře  jednáno  od  velebného  pana  faráře  na 
Klepistech,  že  právě  tuto  dobu  zvolil,  aby  pozornost 
Jeho  Jasnosti  obrátil  k  nutnosti  oprav  na  chrámu  Páně 
klepistském.  Kníže  ochotně  všechno  povolil,  zač  veleb- 
níček žádal,  ano,  dokonce  z  dobré  vůle  slíbil,  že  dá 
nahraditi  starý,  špatný  obraz  na  hlavním  oltáři  před- 
stavující rodinu  Páně  výtvorem  jednoho  z  předních 
umělců  žijících. 

V  květnu  proslavený  malíř  pan  Verich,  pozvaný  od 
knížete,  ze  sídelního  města  na  Klepisty  zavítal,  aby  si 
místnost  prohledl,  pro  kterou  u  něho  obraz  byl  objednán. 
Představil  se  knížeti,  přijal  na  nějaký  den  pohostinství 
blahosklonně  mu  nabídnuté  a  byl  po  krátké  rozmluvě 
od  domácího  pána  veden  ku  kněžně,  která  v  parku 
dlela. 

„Beztoho  jsem  kněžnu  dnes  ještě  neviděl.  Jezdil 
jsem  celé  dopoledne  po  dvorech,"  podotknul  k  umělci, 
jenž  byl  prokázanou  mu  ctí  skoro  na  rozpacích. 

Bylo  krásné  slunečné  poledne  a  mezi  stromy  plno 
květu,  vůně,  bzukotu  a  zpěvu.  Uprostřed  trávníku  bujně 
se  zelenajícího  několik  štíhlých,  vysokých  bříz  stálo  a 
pod  nimi  sedadlo  z  větví  umělé  spletené.  Zde  mladá 
matka  seděla  v  řasnatém  oděvu  z  jemné  vlněné  látky 
světlomodré.  Na  klíně  nemluvně  držela  a  široké  rukávy 
splývaly  až  skoro  k  zemi.  Před  ní  stála  kojná,  hezká 
osoba  v  obleku  selském,  ukazující  dítěti  červené  jablíčko 
a  hošík  směje  se  po  něm  ručinky  vztahoval. 

Oba  muži  mimovolně  pod  kvetoucími  stromy  se 
zastavili  kochajíce  se  v  pohledá  na  utěšenou  idylla  a 
malíř  ku  knížeti  pravil:   „lIlccTtc  svatou  rodinu!" 


Kníže  s  úsmévem  přisvědčil. 

Přikročili  a  obrázek  se  změnil.  Kníže  představiv 
umělce  choti  vzal  dědice  svého  na  ruce  a  hejékal  ho 
přenechávaje  kněžně  starost,  aby  bavila  hosta.  Činila 
tak  svědomitě,  ačkoli  se  nemusila  namáhati,  neb  malíř 
bavil  se  již  pouhým  pohledem  na  mladou  matku,  která 
mu  živě  připomínala  raadonny  Rafaelovy.  Ilejčkanému 
děcku  očka  zapadala  a  pečlivý  otec  odkvapil  s  kojnou 
do  zámku,  by  synáčka  uložil. 

„Jak  to  dítě  miluje!"  matka  pronesla  s  úsměvem 
tak  lahodným,  že  sotva  bylo  znáti  slabou  příchuť  hor- 
kosti. Hostu,  jenž  sobě  vzpomněl  slov  knížete,  neušla. 
Domyslil  myšlenku  kněžninu :  „Tak  je  miluje,  že  na 
matku  zapomíná."  Dobře  pozoroval  lehounký  mráček 
na  jasném  čele  mladé  ženy  a  nemoha  jej  zapuditi 
ustoupil  mu.  Kněžna  mu  skoro  vděčně  podala  ruku. 
Slunce,  jak  se  z  jara  často  stává,  o  póleduách  za  mrak 
se  krylo  a  ptáci  ospalí  vedrem  podřimovali.  Bylo  skoro 
mrtvo,  když  se  odcházející  host  zpod  kvetoucích  stromu 
ještě  jednou  po  parku  rozhlédnul.  Kněžna  kráčela  přes 
zelený  trávník  s  hlavou  svislou  k  zámku.  Tížila  ji  ně- 
jaká myšlenka. 

Nebylo  to  poprvé,  že  manžel  k  vůli  děcku  na  ni 
úplně  zapomněl,  poprvé  však  u  přítomnosti  hosta,  a  ne- 
milý pocit  se  zostřil.  Začínala  poznávati,  že  v  poměru 
jejím  k  choti  nastala  změna  a  poněvadž  se  Iza  též  cho- 
vala jako  bratr,  že  vůbec  není  v  domě  více  tím,  čím 
byla.  Výjevy  podobné  onomu  v  zahradě  se  ještě  za  po- 
bytu Verichova  opakovaly  a  za  příkladem  knížete  a  Izy 
úřadnictvo  i  služebnictvo  neleželo  více  jí,  nýbrž  princi 
Engelbertovi  u  nohou.  Oči  se  jí  zalily  slzami,  když 
malíř,  louče  se  s  ní,  jí  přál,  „aby  byla  milována,  jak  toho 
zasluhuje  k  vůli  vlastní  osobě." 

Bozdéch  :  Novelky.  5 
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Zdálo  se  jí,  že  porodivši  dědice  stala  se  zbytečnou. 
Stávala  se  smutnou,  nemluvnou  i  nevrlou,  čím  arci  man- 
žela nazpět  nevábila.  Často  se  přiházelo,  že  kníže  nebo 
Iza  zulíbavše  malého  Engelberta  do  sytá  matce  ho  po- 
dávali. Ta  se  pak  obyčejně  odvrátila  nepolíbivši  dítě 
a  hrubě  si  ho  ani  nepovšimla.  V  podobných  chvílích 
něco  jí  svíralo  srdce  i  ústa.  Jindy  arci,  jsouc  sama 
s  hošíkem,  po  celé  hodiny  ho  líbala  a  nejsladšími  jmény 
jmenovala.  Před  Izou  však  a  před  knížetem  toho  nikdy 
nečinila  a  proto  nikdo  hraběnce  nemohl  míti  za  zlé, 
když  se  k  bratru  o  švakrové  pronesla,  že  by  od  Šity 
více  citu  byla  očekávala  a  nikdo  knížeti,  když  neodpo- 
roval. Mladá  žena  výrok  ten  sice  neslyšela,  zdálo  se 
však,  že  jej  uhodla,  neb  ve  společnosti  manžela  a  šva- 
krové chovala  se  nesměle,  skoro  bojácně.  Ani  nahlas 
odkašlati  si  netroufala  a  přece  toho  měla  často  zapo- 
třebí, by  sobě  ulevila,  neb  začínalo  ji  tlačiti  a  píchati 
na  prsou.  Tím  více  pokašlávala  jsouc  sama.  Jednou  ji 
to  přemohlo  u  přítomnosti  manželově,  a  na  bílém  šátku, 
který  byla  držela  před  ústy,  červené  skvrny  se  objevily. 
Zpozorovav  je  kníže  se  leknul.  Zavolal  sestru  a  poslal 
pro  lékaře.  Iza  byla  švakrovou  právě  přemluvila,  by  se 
položila,  když  ji  a  knížete  odvolali.  Šita  zůstala  sama 
s  komornou.  Tato  sedíc  se  šitím  n  okna  za  chvíli  ohlá- 
sila, že  panský  lékař  právě  vchází  do  zámku.  Uplynulo 
čtvrt,  uplynulo  půl  hodiny,  a  pan  doktor  se  neukázal. 
Konečně  ho  kníže  přivedl  do  ložnice  a  choti  sdělil,  že 
malému  Engelbcrtovi  se  dělá  nežit,  co  všechny  u  jeho 
postélky  zdrželo.  Šita  rty  sevřela,  kníže  vyšel  do  salonu, 
a  lékař  začal  nemoc  mladé  ženy  zkoumati.  S  tváří  velmi 
vážnou  přišel  za  knížetem.  „Souchotě  v  míře  povážlivé," 
lakonická  zpráva  zněla. 

„Tedy  nebezpečí?" 


„Neručím  za  nic.  Každé  rozčilení  ji  může  usmrtiti. " 
Lékař  odešel,  kníže  spěchal  k  lze  a  s  ní  k  churavé 
choti.  Musí  se  přiznati,  že  bratr  i  sestra  tentokráte  se 
chovali  k  nemocné  něžné  i  pečlivé.  Šita  zpozorovavši, 
jak  starostlivé  švakrová  podušky  jí  rovná  a  jak  pevně 
manžel  průhlednou  její  ruku  drží  v  mohutné  pravici  své, 
sobe  pomyslila:  „Jest  se  mnou  špatné".  Netěšily  ji  valně 
ty  známky  soustrasti;  měla  pouze  jedinou  touhu:  po 
klidu,  po  samotě.  Dělala,  jakoby  usínala  a  brzy  kníže 
i  hraběnka  se  vzdálili  zůstavivšo  komornou  co  strážnici 
spánku.  Chvíli  nemocná  ležela  s  očima  zavřenýma  na 
lůžku.  Vnitřním  zrakem  viděla  sebe  co  šťastné  děcko, 
hrající  s  bratry  a  sestrami  v  zahradě  sukdolské  ná  schová- 
vanou, viděla  se  co  blaženou  nově  oddanou  ženušku  pro- 
jíždějící se  s  chotěm  na  lehounké  lodce  podél  čarovných 
břehů  krásného  jezera  comského.  Jarní  větérek  zahrával 
sobě  s  modrým  závojem,  ona  stojíc  s  knížetem  v  předu 
člunu  o  rámě  mužovo  se  podpírala.  Pocit,  že  věrné  srdce, 
statné  rámě  může  nazvati  svým,  že  má  útěchu  a  pod- 
poru pro  život,  byl  tak  oblažující,  a  nyní!  Viděla  se  za 
krásného  odpoledne  zimního  sedící  v  malém  salonku. 
Slunéčko  zápolilo  s  ohníčkem  v  krbu,  aby  hřálo  mladou 
žínku  v  stavu  požehnaném,  hovící  sobě  v  křesle  a  my- 
slící na  to,  čeho  tu  ještě  nebylo,  co  však  mělo  přijíti 
a  jí  nevyčerpatelným  zdrojem  býti.  Těšila  se  tak  na 
dobn,  kdy  na  klíně  bude  houpati  děcko  zdravé  a  bu- 
jaré a  nyní  —  nyní  —  Nebylo  by  lépe,  kdyby  se  ne- 
bylo nikdy  narodilo? 

Lekla  se,  rovnýma  nohama  z  postele  vyskočila  a 
do  ložnice  dítěte  chvátala.  Hošík  na  lůžku  klidně  spal. 
Šita  před  postélkou  na  kolena  klesla,  tvář  v  rukou  skryla 
a  do  usedavého  pláče  se  dala.  Chvěla  se  na  celém  těle 
a  sotva   že  komorná    a  kojná  ji  do    pokoje    nazpět  při- 
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vedly,  krev  proudem  z  úst  se  jí  spustila.  Běželi  pro 
knížete,  pro  hraběnku,  pro  lékaře  a  doktor  netajil,  že 
jest  zle,  velmi  zle.  Poslali  do  Sukdolu  a  hraběnka  Lud- 
mila přijela  co  nejrychleji,  by  sama  nemocnou  dceru 
ošetřovala.  Mateřská  péče  této  v  skutku  svědčila  a  za 
nějaký  týden  kněžna  sice  opět  chodila;  avšak  jak  vy- 
padala?    Kdo  ji  viděl,  nad  ní  zplakal. 

Začátkem  září  obraz  u  Vericha  objednaný  do  Kle- 
pist  byl  přivezen  a  na  svátek  jména  panny  Marie  na 
oltáři  odhalen.  Představoval  boží  rodičku  s  Ježíškem 
na  klíně.  Před  ní  stála  svatá  Anna  s  červeným  jablíčkem 
v  ruce,  po  němž  Jezulátko  ručinky  vztahovalo.  Vzbudil 
všeobecné  ustrnutí  a  mnoho  řečí,  neb  každý  poznal  na 
panně  Marii  tvář,  jakou  kněžna  měla  ještě  před  něko- 
lika měsíci. 

Když  se  na  lučinách  ukázaly  první  naháčky  a  listí 
žloutnouti  začalo,  Šita  opět  se  musila  položiti.  Nepo- 
vstala více.  Na  den  svaté  Terezie,  své  patronky,  dala 
prositi  pana  faráře  sukdolského,  někdejšího  učitele  svého, 
aby  ji  navštívil.  Ctihodný  kněz  přichvátal  a  nemocná 
prosila,  by  dvéře  zavřel.  Páter  Ambrož  tak  učinil  a 
ona  pokračovala : 

„Mám  v  srdci  mnoho  trpkosti  a  zášti  a  na  svě- 
domí veliký  hřích.  Chci  vám  zjeviti  veškeré  nitro  své." 

I  líčila  léčiteli  duše  stav  mysli  své  za  posledních 
dob  až  do  dne,  kdy  její  nemoc  vypukla. 

,A  hřích  váš,  milá  dcero?" 

„V  onen  den  přála  jsem  si,  čeho  matka  nikdy  sobe 
přáti,  nikdy  mysliti  nemá." 

A  jakoby  se  i  před  zpovědníkem  styděla,  provinění 
své  do  ucha  mu  šeptala. 

Dlouho  ještě  rozmlouvali  a  když  zpovědník  komnatu 
opouštél,    slzy   sobě  utíral,   tváří   nemocné    však  vnitřní 
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klid  prorážel.    Ten  na  ní  zůstal,  i  když  se  byly  za  ně- 
kolik dnňv  oči  zavřely  ku  věčnému  spánku. 


„Tak  mladá  a  šťastná!  A  musila  zemříti !  Čím  to?* 
se  tázali. 

Lékař,  vdovec  i  rodina,  ve  smutku  postaveni,  co 
lidé  stojící  na  výši  vědy,  odpovídali:  „Zárodek  sou- 
chotin měla  v  sobě  a  porodem  neduh  vrch  obdržel." 

Lid  obecný  však  šeptal :  „Dala  se  malovati  co  boží 
rodička  a  Pánbůh  ji  proto  potrestal." 

A  páter  Ambrož?  Mlčel.  Tak  zpovědníku  povin- 
nost káže. 


Paní  doktorová. 


Paní  doktorová. 

Obrázek  z  kraje. 

„Slečinka  zalívá  kytičky?"   znělo  před  plotem. 

^Kam  pak  v  tom  vedru  a  před  pravým  polednem, 
paní  Terezko?"  ozvalo  se  zd  plotem  z  úst  dívky  drobné 
postavy,  příjemné  tváře  a  krásných  kaštanových  vlasů, 
které  nemohl  úplně  skrýti  slaměný  klobouk  s  růžovou 
pentlí. 

Před  plotem  se  byla  zastavila  veliká  silná  ženská 
v  kacabajce  a  řasnaté  sukni  s  velikým  šátkem  vlněným 
na  hlavě,  jehož  cípy  jedna  ruka  pod  lalouškem  pojila, 
kdežto  druhá  ohromnou  mošnu  držela. 

„Do  Litovic  k  Burianovým.  Burianová  se  čeká  do 
kouta." 

„Ale  jděte;  již  zase?" 

„Tam  se  člověk  přece  přiživí.  O  svatou  Annu  jsem 
tam  byla  naposled  a  zejtra  máme  svatého  Jana  Křtitele. 
To  je  nějaký  dům!  Když  se  naši  prali  s  Prušáky,  byla 
jsem  tam  poprvé  a  letos  jdu  tam  po  sedmé.  Arci  ne- 
může být  každý  mládencem  jako  pan  doktor  a  žiti  jako 
svatý." 

A  jizlivý  pohled  potutelných  očí  babiččiných  hledal 
tvář  dívčinu,    ale  nenalezl  jí.     Ta  se  klonila  nad  kára- 
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fiatem  barvy  nachové  a  vdýchala  jeho  vůni.  Krev  se  jí 
hnala  asi  do  hlavy,  neb  líc  od  květiny  nebyla  k  roze- 
znání. Snad  ani  neposlouchala;  aspoň  se  neozvala. 

„Jestli  pak  už  vzkázali  pro  pana  doktora?" 

„Nevzkázali." 

„Tak  vidíme.  Zase  nevzkázali.  To  jsou  lidé  I  A  já 
jim  přece  řekla,  aby  vzkázali.  Lidičky  —  přála  jsem  — 
já  jsem  hloupá  ženská,  ale  pan  doktor,  oh!  pan  doktor 
to  je  učený,  moc  učený  pán.     Je-li  pak  doma?" 

„Není.  Jel  do  Buková.  Šafář  je  tam  prý  tuze 
špatný." 

„Tedy  do  Buková?  To  se  nepochybně  zdrží  v  Zá- 
boří?" 

„Proč  pak?  Nemá  tam  nemocného." 

„Ale  nemocnou"  —  chechtala  se  babice  —  „ne- 
mocnou, slečinku  vrchňovic.  Ta  je  prý  celá  blázen  do 
pana  doktora  a  on  ji  má  prý  také  trochu  rád." 

„To  není  pravda,"  slečinka  odsekla. 

„Inu  voda  se  pije  a  řeč  se  mluví,  ale  kdybych  já 
byla  vámi,  slečno  Klárinko,  dala  bych  si  na  něj  pozor. 
To  se  asi  sotva  vrátí  před  večerem?" 

„Nevrátí." 

„To  si  také  myslím.  Dobrých  pět  hodin  a  cesta 
—  že  může  člověk  zlomit  vaz !  Arci  pan  doktor 
má  dobrého  koně.  —  Opatruj  ho  Pánbůh  a  vás  také, 
slečinko." 

A  paní  Terezka  volným  krokem  se  dále  brala  úžla- 
binou,  hlavní  to  střídou  vesnice  Libině.  Usmívala  se. 
Mluvila  k  sobě,  jak  mívala  ve  zvyku,  když  byla  trochu 
„trknutá",  ale  nemluvila  nahlas  —  ze  skromnosti. 

„Dobře,  Terezko,  dobře  jsi  to  té  pražské  fiflonce 
pověděla.  Pan  doktor  bude  mít  radost,  až  přijechá.  A 
Buriánovic  proň  nevzkázali!    Nač  pak  také!     Aby  bral 


ubohé  vdově  chleba  z  úst!  Takový  hrdopýšek,  takový 
latinář!  Beztoho  má  člověk  jenom  soužení  na  tom  světě; 
a  kd}by  té  rosolky  nebylo  —  ta  mne  ještě  drží." 

A  zakryta  již  vysokým  žitem  za  homny,  kabelu  na 
zemi  postavila,  baňatou  láhev  vyndala  a  mlaskajíc  notný 
doušek  vyzunkla. 

A  slečinka?  Tu  opatroval  v  skutku  Pánbiih,  neb 
ona  jakoby  o  sobě  nevěděla.  Stála  tu  bez  pohnutí  držíc 
konvici,  ve  které  nebylo  vody,  a  upírala  zrak  na  kvě- 
tiny, které  v  zážehu  poledního  slunce  vadly.  Pak  z  hlu- 
boká vzdychla,  nádobu  odhodila  a  do  stinné  besídky  se 
uchýlila.  Sklonila  hlavu  a  rukama  zakryla  tvář.  Dlouho 
tak  seděla.  Konečně  hlavu  pozdvihla  a  důrazné  pro- 
nesla: „To  se  musí  skončiti!"  Divoká  réva  se  před 
tím  důrazem  až  zachvěla.  A  přece  neměla  se  čeho  báti, 
neb  Klára  byla  již  ta  tam.  Byla  zaslechla  hrkot  a  jako 
laňka  letěla  zahrádkou  ke  vrátkům,  kde  se  právě  byla 
zastavila  bryčka  tažená  ryzkon.  S  ní  slézal  muž  asi 
třicetiletý,  prostřední  postavy,  mohutných  plecí  a  pravi- 
delných rysů  zarostlých  černými  vousy. 

„Ať  Lucce  tu  nohu  pořádně  natřeš,  Jene,"  kázal 
výrostkovi  sedícímu  na  kozlíku.  „Tu  mne  zase  máš, 
Klárinko !  PojcTme  do  vnitř.  Pot  ze  mne  se  jen  lije  a 
pro  nic  za  nic.     Aby  to  kat  spral !" 

Sundal  široký  plstěný  klobouk  a  utíral  si  čelo 
bělotou  se  nápadně  lišící  od  osmahlých  tváří. 

„Tedy's  nebyl  v  Bukové?" 

„Nebyl." 

Vešli  do  pokoje,  kde  doktor  kloboukem  a  holí  na 
stůl  a  sebou  na  pohovku  hodil.  Klára  odložila  klobouk 
na  prádelník,  přihladila  si  vlasy  před  zrcadlem,  při- 
stoupila k  pohovce  a  položila  pravici  na  doktorovu 
hlavu. 
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„Budeš  něco  jísti?" 

„Nebudu." 

„Stalo  se  ti  něco?" 

„Jen  si  považ.  Šafář  dnes  ráno  skonal  a  ti  cbrapouni 
mně  vzkázali,  mrtvolu  že  si  ohledá  panský  lékař  sám. 
Jako  kdyby  mne  chtěli  míti  za  blázna !  Ve  ětyry  mne 
volali  k  nemocnému,  ten  v  šest  zemřel  a  posel  mi  to 
v  devět  vyřídil !  A  k  vůli  tomu  našinec  vstal  v  pět,  aby 
si  do  osmi  domácí  věci  odbyl." 

„Tedys  nedojel  ani  na  půl  cesty?" 

„Sotva  že  do  Zahoře  a  co  čert  nechtěl,  zrovna 
před  Záboří  Lucka  klopýtla  a  ted  nohu  krčí." 

„To's  ale  mohl  dávno  již  zase  býti  doma." 

„Zdrželi  mne  v  Záboři." 

„Ředitelovic?" 

„Ano.  Musil  jsem  chtěj  nechtěj  s  nimi  snídati. 
Slečna  Milada  se  nabídla,  že  nám  připraví  snídani  po 
anglicku  a  snídali  jsme  v  skutku  po  kavalírsku." 

„Tak?"    A  ruka  se  jí  smekla  s  jeho  hlavy. 

„Je  to  vůbec  příjemný  dům ;  ti  lidé  znají  přece 
žíti." 

„Mám  pro  jemnost  pána  také  prostřít?"  tázala  se 
dívčina   buclatá  i  bosá,    která  právě    prostírala  na  stůl. 

„Co  máte  dobrého?" 

„Polívku  s  kapáním  a  vdolky." 

„Dékuju  pěkně.  Máš  to  čistou  kuchyni,  Kláro." 

„Nevěděla  jsem,  že  se  vrátíš;  pro  mne  a  Verunku 
to  stačí." 

Doktor  se  zamračil  jako  někdo,  jenž  se  hněvá,  že 
druhé;nu  učinil  křivdu.  Ve  chvílích  podobných  ji  musí 
míti  druhý  stůj  co  stůj  také. 

„Slečinko,  mám  přinésti  polívku?"  tázala  se  služka 
zase. 


„Přines." 

Verunka  zacupala  nohama  o  podlaho  a  zmizela. 

„Ta  holka  je  zase  bosá.  Víš  přece,  Kláro,  že  to 
nemám  rád.     Proč  jí  to  nezakážeš?" 

„Zakázala  jsem  jí  to  již  vícekráte.    Nedá  si  říci." 

„Neumíš  si  zjednati  u  služebných  vážnosti." 

„A  kdo  mne  snižuje  v  jich  očích?" 

Doktor  sebou  trhl ;  v  tom  vstoupila  Verunka  s  mísou 
do  pokoje  a  postavila  ji  na  stůl. 

„Verunko,  proč  chodíte  zase  bosá?"  kárala  Klára. 

„Dala  jsem  si  střevíce  k  ševci.  Do  večera  je  spraví 
a  já  myslila,  že  jemnost  pán  přijede  až  na  noc." 

„Což  pak  nemáte  dva  páry?" 

„Mám  ještě  svátečné,  ale  ty  bych  nevzala  ve  všední 
den  ani  pořádné  paní  k  vůli." 

Klára  zbledla,  ale  zmužila  se : 

„Jděte,  prostořeká.  Pro  vdolky  si  přijdu  sama." 

Děvče  bouchlo  dveřmi  a  v  průjezdu  zamumlalo : 

„Podívejme  se !  Chtěla  by  poctivou  holku  kárati  a 
sama  —  — " 

Zbytek  dobručela  v  kuchyni. 

V  pokoji  však  zněl  smutně  Klářin  hlas : 

„Slyšers  tu  holku,  Karle?" 

„Vyžeň  ji." 

„Co  bych  tím  získala?  —  Slyš,  Karle!  Dávno  již 
mi  to  leželo  na  srdci  a  právě  dnes  mne  to  tíží  jako 
kámen." 

„Snad  mi  nechceš  dělat  kázaní?" 

„Nechci  tobě  ničeho  vyčítati.  Jakživa  nezapomenu, 
čím  jsem  tobě  povinována ;  jakživa  nezapomenu,  čím 
jsem  byla,  když  jsi  mne  v  nemocnici  seznal:  churavý 
sirotek,  chudá  švadlena.  Tys  mi  život  zachoval  a  proto 
mi    bůh   odpustí,    že  jsem    ho   tobě    věnovala,    že  jsem 
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k  vůli  tobě  zapomněla  na  čest  i  dobrou  pověst  a  násle- 
dovala tebe  sem  co  tvá  —  služka." 

Zajikla  se. 

Doktor  vstal,  pokoj  přeměřil  a  zase  na  pohovku 
usedl.  Naklonil  hořejší  čásť  těla  ku  předu,  uhodil 
pravou  pěstí  o  levou  dlaň  a  pravil  zhurta : 

„Služka  —  služka!  Co  pak  tě  má  někdo  za 
služku?-' 

„Bohužel  nemá." 

„Kláro!" 

„Nezlob  se,  Karle.  Vím,  že  je  to  má  vina.  Když 
jsi  obdržel  zdejší  místo  obecního  lékaře,  nabídl  jsi  mně, 
abych  šla  s  tebou  a  já  tak  učinila  dobrovolné.  Naslou- 
chala jsem  pouze  hlasu  lásky  k  tobě  a  nerozvážila,  co 
si  lidé  omne  pomyslí.  Byla  jsem  tak  nezkušena.  Lidé  se 
arci  brzy  o  to  postarali,  abych  jí  nezůstala.  Mlčela 
jsem  však  doufajíc,  ano  důvěřujíc,  že  ty  první  vyřkneš 
slovo,  kterým  vráceny  mně  budou  důstojnost  i  vážnost. 
Nyní  však  mizí  důvěra  i  naděje  a  nochci-li  ztratiti  i 
úctu  k  sobě,  jako  jsem  ztratila  dobré  jméno,  musím 
mluviti.  —  Karle!  Říkají,  že  si  namlouváš  slečnu  ředi- 
telovic." 

„A  co  dále?" 

„Co  dále?  Což  nechápeš,  že  nemohu  déle  pod  touto 
střechou  zůstati,  pakli  to  od  sebe  neodmítneš  jako  ha- 
nebnou pomluvu?" 

V  doktorovi  duch  vzdorovitosti  se  probudil.  Bývá 
tak  někdy,  když  se  nám  něco  zapovídá.  Snad  jsme  toho 
ještě  ani  nechtěli,  aspoň  ne  určité  a  s  úplným  vědomím, 
ale  zápověd,  výstraha  nás  dráždí  a  my  děláme,  jako 
bychom  chtěli.     Opět  vstal  a  začal  so  procházeti. 

„Nevěděl  bych,  co  na  tom  hanebného,  když  chodím 
do  řádného  domu." 
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„Karle!  Tedy  bys  — ?  Prosím  tó,  Karle,  pro 
všechno  na  světě  —  řekni,  že  na  to  nemyslíš." 

„Dosti,  Kláro.  Vynutit  na  sobě  nenechám  ničeho. 
Jednám  vždy  jen  jak  se  mně  líbí  a  nikomu  nezapoví- 
dám,  aby  nejednal,  jak  se  jemu  líbí.  Rudu  studovati. 
Pošli  mi  kávu  do  mého  pokoje."  —  A  odešel  do  sou- 
sední světnice. 

Klára  sklesla  na  pohovku  a  hlavu  si  držela,  jakoby 
se  bála,  aby  se  jí  nerozpukla.  Zrak  její  těkal  po  jizbě 
a  za  chvíli  utkvěl  na  míse.  Vstala,  přikroíila  ke  stolu, 
nabrala  trochu  čisté  polívky  na  talíř  a  vylila  ji  oknem 
do  zahrádky.  Pak  zavolala  Vernnku,  aby  polívku  od- 
nesla; vdolky  že  nebude  jísti.  Vzala  šití  a  přisedla 
k  oknu.  Byla  si  začala  šíti  šaty  z  bílého  perkálu,  který 
byla  vzala  od  židovky  na  lhůty.  Chtěla  se  v  nich  uká- 
zati o  pouti  v  kostele,  aby  nemusila  slyšet  opět,  jako 
o  božím  těle  poklonu  paní  staré,  jaká  že  je  hospodyně, 
poněvadž  ty  modré  šaty  jsou  pořade  stále  pěkné.  Arci 
modrá  barva  že  prý  něco  vydrží.  Zapíchla  jehlu,  ale 
nevytáhla  ji.  Neměla  arci  tak  na  spěch,  neb  libiiiský 
kostel  jest  zasvěcen  svatým  apoštolům  Petru  a  Pavlu. 
Ruce  jí  sklesly  do  klína  a  hlava  se  podepřela  o  zetT. 
Všechno  v  ní  bylo  tak  pusto,  tak  až  hrobové  ticho. 
Mrtvo  se  rozhostilo  jak  v  jizbě  tak  na  zahrádce,  na 
úvoze  a  v  celé  dědině.  Ani  list  osyky,  která  stojí 
v  koutě  u  domu,  se  nezachvěl  a  ptáci  jakoby  byli  oně- 
měli. Blankyt  se  potahoval  bělmem,  slunce  zastíralo 
lesklou  tvář  jemnou  rouškou  a  vzduch  houstnul.  Těžce 
se  dýchal  a  Klářina  prsa  mocně  se  dmula.  Jinak  jako 
nebožka  vypadala;  tak  byla  bledá  a  oči  měla  obráceny 
ve  sloup ;  avšak  najednou  zpod  dlouhých  řas  dvě  slzy 
jako  bohatý  hrách  se  vyronily  a  voluě  jako  dva  proudy 
žhavé  lávy  po  lících  se  řinuly.     Byly    těžké    a   palčivé, 
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z  oněch,  které  zanechávají  stopy.  Neviděla  ničeho,  tím 
více  slyšela.  Slyšela,  jak  mimo  ni  plyne  čas  mohutným 
tokem;  slyšela,  jak  chvíle  po  chvíli  z  jejího  života  kape 
do  toho  veletoku  jako  kapka  po  kapce,  aby  se  tam 
ztratila  bez  významu,  bez  účelu,  bez  ceny ;  slyšela,  jak 
proud  šumí  dále  a  dále,  až  z  temného  šumotu  zřetelný 
šepot  se  vynořil.  Pootevřela  oči  a  spatřila  Jana  stojí- 
cího u  dveří  doktorovy  světnice  napolo  otevřených. 
Mysle,  že  Klára  spí,  i:)0  špičkách  se  byl  přikradl  a 
šeptal,  že  ho  bylo  slyšeti  za  pátou  stěnou  : 

„Jemnost  pane,  je  tu  posel." 

„Odkud?"   ozval  se  zvučný  baryton  Karlův. 

„Z  Litovic,  Buriánovic  volák.  S  Burianovou  je  prý 
tuze  zle.  Paní  Terezka  si  neví  rady  a  Burian  se  chytá 
stropu." 

„Zatrolená  babice!"  horlil  vzcházející  doktor,  „když 
věc  zbryndala,  lékař  ji  má  napraviti.  Poslali  příle- 
žitost?" 

„Neposlali.  Vozí  seno  a  bojí  se,  aby  jim  ne- 
zmoklo." 

„A  jak  je  Lucce?" 

„Noha  jí  otekla  jako  konev.  Leží  chudinka  jako 
zabitá.^ 

„Že  přijdu  hned." 

Jan  šel  po  špičkách  ke  dveřím  a  zvolna  je  otví- 
raje zakopnul  o  práh. 

„Ani  chvilky  klidné  člověk  nemá  a  pak  ať  kráčí 
s  vědou,"  mrzel  se  doktor,  vyndávaje  ze  šuplete  veli- 
kého stolu,  na  kterém  si  léky  připravoval,  pouzdro 
s  nástroji  chirurgickými.  Oblékl  kabát,  posadil  klobouk 
na  hlavu,    strčil  pouzdro  do  kapsy  a  vzal  hůl  do  ruky. 

„S  bohem,  Klárinko.  Dej  mi  hubičku  a  nemrač  se. 
Udělej  něco  dobrého  k  večeři;  budu  mít  hlad." 


Klára  se  nechala  políbit  nelinouc  sebou  a  nepro- 
mluvíc  ani  slova.  —  Když  však  Karel  zahrádkou  ke 
vrátkům  chvátal,  pohledla  za  ním  a  sama  sebe  se 
tázala: 

„Co  pak  již  neví,  co  mně  byl  řekl?" 

Ani  sama  netušila,  jak  uhodila  na  pravdu.  Prchlý 
doktor  v  skutku  již  nevěděl,  co  jí  byl  řekl.  Kláře  to 
však  nešlo  z  hlavy.  „Jednám  vždy  jen  jak  se  mně  líbí 
a  nezapovídám  nikomu,  aby  nejednal  jak  se  mu  líbí  " 
Co  to  bylo?  Myslila  a  myslila  a  Čím  více  o  tom  pře- 
mýšlela, tím  více  hlava  jí  rostla.  Pak  zase  se  chtěla 
násilně  vyrvati  z  kruhu  myšlenek  tak  děsných  a  začala 
mysliti  na  něco  jiného,  jakože  budou  míti  zejtra  mnoho 
prádla  a  že  došla  soda;  pak  že  by  se  tráva  na  za- 
hrádce měla  posíci.  —  Nedomyslila  však  ani  jednu 
ani  druhou  myšlenku  a  neposlala  ani  Verunku  ke  kra- 
mářce, ani  Jana  pro  sekáče.  Neb  opět  již  zvonilo  jí 
v  hlavě:   „Vyhání  tě,   vyhání!" 

Verunka  vešla  a  pravila :  „Přišel  zámecký  sadař  a 
přinesl  třešně.     Nevyberete  si,    slečinko,  na  zavaření?" 

„Vyber  sama,"  odvětila  Klára  a  něco  jí  šeptalo  : 
„Ta  holka  to  dovede  jako  ty;  je  služka  jako  ty  a 
lepší  nežli  ty." 

Vešel  Jan  a  prosil,  zdali  by  nesměl  jíti  na  raky, 
na  večer  před  bouřkou  že  se  nejlépe  chytají.  Oči  vy- 
valil, když  Klára  pravila:  „Jak  se  ti  líbí,"  s  týmže 
tónem  asi,  s  jakým  k  panu  doktorovi  říkávala:  „Dle 
tvé  libosti." 

Když  byl  výrostek  ze  dveří,  již  nevěděla,  zač  byl 
žádal ;  jenom  slovo  „bouřka"  jí  bylo  utkvělo  v  paměti. 
Hleděla  oknem  a  skoro  se  ulekla.  Na  západě  stál 
ohromný  mrak,  za  který  slunce  právě  se  sklánělo.  Po- 
kraje   byly    jako     ze    síry    až     oslňující    světlou    žlutí, 

Bozdéch  :  Novelky.  g 
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prostředek  byl  černý  jako  uhel.  Ačkoli  celý  mrak  stál 
nepohnutě,  zdálo  se  přece,  že  uvnitř  něco  víří  a  člověk 
se  skoro  domýšlel,  že  jde  z  něho  temný  hukot,  ačkoli 
bylo  ticho  jako  v  hrobě. 

„Jen  aby  se  bouřka  zdržela  až  do  noci,  až  Karel 
bude  doma,"  přála  si  Klára.  „Ted  by  mohl  býti  právě 
na  zpáteční  cestě."  Nezdálo  se  však,  že  přání  její  bude 
vyslyšeno,  neb  již  osyka  se  začala  chvěti,  pak  to  zašu- 
mělo i  v  bezu  a  v  ptačím  zobu  a  po  úvoze  se  hnaly 
kotouče  prachu.  Mrak  jakoby  oživnul ;  začal  se  prota- 
hovati jako  procitnuvší  šelma  a  vystupuje  z  temné  sluje 
pod  obzorem  ku  předu  rostl  a  na  zad  ho  neubývalo. 
Tmělo  se  a  nebylo  rozeznati,  zdali  večerem  aneb  mrač- 
nem, nebo  slunce  bylo  úplně  zmizelo.  Jako  běhoun 
před  vozem  letěl  vichr  před  mrakem  a  v  letu  ohýbal 
mladým  lípám  podél  úvozu  šíje,  že  se  skláněly  až 
k  zemi.  Nesl  si  pochodeň:  blesk  a  brzy  za  ním  zara- 
chotila kola  vzdušného  povozu,  na  kterém  v  děsné 
velebnosti  trůnila  zkáza.  Jí  jako  by  všechno  bylo  pro- 
padlo ;  i  o  okna,  která  Klára  zavírala,  musila  s  vichrem 
zápasiti.  Pak  začal  na  ně  šlehati  dešC  a  začaly  bubno- 
vati kroupy  tak  silně,  že  kusy  skla  do  pokoje  lítaly  a 
jim  v  zápětí  opět  déšť  se  valil  a  roztlučenými  okny  do 
jizby  se  vtíral.  Rachotu,  bleskův  a  tmy  stále  přibývalo 
a  Karel  nepřicházel.  Nevýslovná  úzkost  Kláry  se  zmoc- 
nila ;  jako  vyhlazena  byla  každá  stopa  dnešních  událostí 
z  paměti  a  jediná  myšlenka  jí  plnila  hlavu:  Karel  jest 
snad  v  nebezpečí.  Nemohla  déle  vydržeti  pod  střechou; 
přehodila  přes  sebe  vlněný  šátek  a  již  chvátala  po 
úvoze  k  IJtovicům.  Opírala  se  větru,  jenž  ji  chtěl  po- 
raziti, vzdorovala  kroupám,  které  ji  tloukly  do  tváře, 
brodila  se  vodou,  která  se  hnala  úvozem  jako  řečištěm. 
Došla  až    na   pokraj    litovského  hájo,    kde    nad  úvozem 
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na  mezi  otevřená  kaplička  panny  Marie  se  vypíná.  Zde 
síly  ji  opouštěly.  Sotva  že  se  dovlekla  do  kaple  a  na 
kolena  se  vrhla  před  obrazem  boží  rodičky:  „Svatá 
panno",  zaúpěla,  „nejsem  hodná,  bys  ke  mně  naklonila 
tvář;  nejsem  hodná,  bys  na  mne  pohledla  okem  laska- 
vým, bys  prosbě  mojí  otevřela  ucho  vnímavé.  Té  lásce 
k  vůli  vyslyš  mne !  Avšak  tys  též  milovala,  více  nežli 
život  milovalas  syna!  Zachovej  Karla  a  nedej  mu  ublí- 
žiti rozzuřenými  živly.  Jestli  vina  na  nás  —  a  cítím 
právě  nyní  hloub  než  kdy  jindy,  že  jest  —  af  jí  pykám 
—  já  —  já  sama  jediná  —  já  nepatrná  —  nehodná!" 

„Neslyš  jí,  panno  svatá,"  zazněl  za  ní  mužský  hlas, 
který  dobře  znala,  a  někdo  k  ní  přiklekl  tak  blízko,  že 
dech  se  jí  zatajil  „Neslyš  jí!  Není  viny  na  ní.  Jest 
duše  čistá,  bez  úhony  a  beze  skvrny  a  hodná,  bys  vy- 
slyšela každé  její  přání  a  byí  by  žádala  blaho  celého 
života !" 

A  silné  rámě  přivinulo  chvějící  se  dívku  k  prsoum, 
na  kterých  skryla  před  boží  rodičkou  zardéní  i  slzy. 
Jen  poslední  blesk,  který  se  právě  kmitnul,  viděl,  že 
Karel  políbil  Kláru  na  čelo.  Měsíc,  jenž  se  později 
mraky  prodral,  spatřil  párek  vycházející  z  kaple.  Silný 
mu/  podepíral  slabou  dívčinku  a  místy,  kde  úvoz  se 
byl  proměnil  v  bystřinu,  ji  poponášel.  Šelma  měsíc  se 
pak  ušklíbnul  a  za  mrak  skryl.  A  neměl  přece  proč. 
Tak  je  doprovodil  ai  do  Libině. 

Druhého  dne  po  snídani  doktor  se  dlouho  přehra- 
bával  v  přihrádkách  psacího  stolku,  kde  měl  uschovány 
listiny,  týkající  se  jeho  i  Kláry,  výkazy  nemocných, 
seznamy  očkovaných,  památky  a  podobné  věci. 

Klára  právě  ubrus  skládala,  když  Karel  s  pouzdrem 
v  rukou  k  ní  přikročil  a  pravil :  „Hle,  parná  tka  po  mé 
nebožce  matce.  Přál  bych  si,  abys  ji  nosila." 
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Dívce  překvapením  ubrus  z  rukou  vypadnul.  Ote- 
vřela pouzdro  a  nalezla  na  zlatém  řetízku  křížek  s  drob- 
nými diamanty.  Jak  poděkovala  doktorovi?  Cím  děkuje 
láska?  Sebrav  několik  listin  doktor  odešel.  Klára  jeho 
dar  zkusila  před  zrcadlem  a  k  poznání  přišla,  že  jí 
bude  velmi  dobře  slušeti  k  novým  bílým  šatům.  Chutě 
se  dala  do  šití.  Na  zahrádce  jí  beztoho  práce  ubylo; 
o  karafiátech  nebylo  ani  stopy.  Písek  a  rum,  včerejším 
přívalem  nanesené,  je  kryly. 

Po  obědě  doktor  mezi  čtením  novin  hlavu  náhle 
pozdvihnul  a  řekl:  „Abych  nezapomněl  —  pan  farář  se 
tobě  dává  poroučet." 

„Mluvil  jsi  s  ním?'' 

„Mluvil."    A  již  byl  zase  v  novinách. 

V  den  před  svatými  Petrem  a  Pavlem  doktor  se 
procházel  z  rána  po  zahrádce  pod  okny  a  Klára  právě 
rovnala  podruhé  květiny  v  oknech,  když  dole  zábořský 
poklusný  vyřizoval  pěkné  poručení  na  pana  doktora  a 
uctivé  pozvání,  aby  ráčil  dnes  pana  ředitele  poctiti  na 
výborné  pstruhy  a  raky.  Zvaný  vzkázal,  že  k  veliké 
lítosti  své  pozvání  přijati  nemůže,  jsa  po  celý  den 
zaměstnán  návštěvami  u  nemocných.  Když  však  vycházel 
z  domu,  nevzal  ani  hůl,  kterou  nikdy  neopomenul, 
chtěl-li  jíti  přes  pole.  „Půjde  pouze  k  staré  kovářce 
a  k  dítěti  řezníkovic,"  pomyslila  si  Klára.  Žehlila  si 
právě  před  polednem  nové  šaty,    když  doktor  se  vrátil. 

„Klárinko!  Budeš  míti  odpoledne  něco  na  práci?" 

„Když  dožehlím  ty  šaty,  budu  hotova." 

„Dobrá.  Podíváme  se  tedy  zase  jednou  na  lochov- 
ské  zříceniny.     Letos  jsme  tam  ještě  nebyli." 

„Půjdeme  poli  či  lesem?" 

„Lesem.     Cestou  můžeme  sbírati  jahody.     Chceš?" 

.Milerádal" 
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A  odpoledne  šli  na  Lochov  a  na  jahody.  Výlet 
aspoň  Kláře  velice  sel  k  duhu.  Dávno  již  nebyla  tak 
veselá  jako  večer  po  návratu. 

O  pouti  vyzváněli  na  ranní,  když  se  doktor  Kláry 
tázal:  „Neměli  bychom  dnes  jíti  spolu  na  kázaní  a  na 
velkou?" 

„Ty  —  na  kázaní?" 

„Divíš  se,  vicT,  proto  že  je  mám  po  celý  rok  doma. 
Chci  je  zase  jednou  slyšeti  od  pana  faráře." 

„Tys  čtverák.     Tedy  do  opravdy?" 

„Do  opravdy.  Jen  budeš-li  hotova." 

„Pan  posměváček  uvidí,  že  budu."  A  byla.  Když 
zvonili  na  kázaní,  nescházely  ani  křížek  na  krká  ani 
rukavičky. 

U  vchodu  na  hřbitově  setkali  se  s  pani  starou,  která 
nevěděla,  má- li  oči  nechati  na  doktorovi,  jenž  Kláro 
vedl,  an#  na  nových  šatech,  které  Klára  na  sobě  měla. 
Samým  podivením  novinku  ani  nepochválila. 

V  kostele  blahořečil  pan  farář  těm,  „kdož  napraví 
pohoršení,  které  byli  dali." 

Klára  cítila,  že  krev  se  jí  hrne  do  tváře  a  sklonila 
hlavu  na  modlitby.  Tak  dlouho  trvala  slyšíc  sice  slova 
z  úst  velebného  pána,  ale  nechápajíc  jich  smysl ;  náhle 
však  sebou  trhla,  neb  slyšela  zcela  zřetelně  :  „Do  stavu 
manželského  vstoupiti  míní  Karel  Bořický  s  Klárou  Le- 
vinskou."  Chvíli  zůstala  jako  omráčena;  mezi  velkou 
však  asi  sotva  kdo  se  tak  vroucně  modlil  jako  šťastná 
nevěsta.  Poslední  zvuky  slavného  „Pange  lingua"  již 
dávno  byly  dozněly  a  husté  oblaky  vonného  kadidla  se 
byly  již  rozplynuly  a  Klára  ještě  klečela. 

Doktor  ji  musil  pobídnouti,  aby  se  konečně  vzcho- 
pila. Jako  omáraena  zachytla  se  jeho  ramena.  Na  cestu 
neviděla  a  sotva  že  slyšela  šepot  lidí  stojících  na  hřbi- 
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tově,  když  jich  středem  kráčela.  Kndy  a  jak  domů 
přišla,  nevěděla;  najednou  stála  uprostřed  pokoje  na- 
proti Karlovi,  jenž  ji  za  ruce  chopiv  se  tázal: 

„Je  paní  doktorová  spokojena?" 

„Jak  by  nebyla.  Ale  věř  mi,  Karle,  že  si  pana 
doktora  zasloužila.'" 

A  paní  doktorová  byla  tam  kam  patřila:  v  náručí 
pana  doktora. 


Rosa  Klepetářova. 


Rosa  Klepetářova. 

Noveleta. 

„Nejde,"  někdo  zamumlal  a  hodil  sebou  na  něco, 
co  sroubeno  ze  silných  březových  větví  vypadá  jako  po- 
hovka. Kdo?  Nelze  tak  snadno  říci,  neb  vůkol  pohovky 
je  šero.  Pouze  jediná  okenice  skrovné  jizbičky  jest  na- 
polo otevřena.  V  kootě  u  okna  stojí  ručnice.  Tedy  ně- 
jaký myslivec'?  Tomu  také  nasvědčuje  místo,  kde  se 
nalézá:  chaloupka  divokým  vínem  skoro  zakrytá  upro- 
střed lesa.  Stojí  pod  vrchem  mezi  břízami  nad  jezírkem 
a  její  dvě  malá  okna  hledí  přes  tichou  hladinu  a  zelený 
palouk  k  temným  jedlím  a  smrkům  vysokého  lesa  na 
protější  stráni  a  k  starobylému  hradu,  jenž  se  z  toho 
zeleného  moře  vypíná  jako  šedá  skála.  Říkají  mu  také 
Kámen.  Z  houští  právě  pěkný  vidlák  přes  pažit  k  vodě 
kráčí.  lile !  Ted  se  postavil  zrovna  naproti  oknu.  Jest 
na  ráně,  jako  kdyby  si  ho  myslivec  tam  byl  objednal. 
Zajisté  že  to  hnedle  bouchne.  Chyba  lávky!  Srnec  se 
dle  chuti  napil  a  ztrácí  se  opět  mezi  vysokými  kmeny. 
Co  pak  ten  člověk  tam  ^na  čekání"  spí?  Neb  chýška 
jest  přece  z  oněch,  které  myslivci  na  vhodných  místech 
k  vůli  pohodlnému  střílení  staví.  Nespí.  Přistoupil  k  oknu, 
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naslouchá  a  mračí  se.  Snad  že  nemá  rád  vrkání  les- 
ních holubů,  neb  o  jiném  zvuku  není  slechu.  Složiv 
ruce  přes  prsa  podepírá  se  o  rámec  okna  s  výrazem, 
jenž  zřejmě  praví:  Chvíli  ještě  počkám.  Jest  v  nejlep- 
ších letech,  silný,  ramenatý  a  ne  příliš  veliký.  Šíji  má 
mohutnou  jako  túr,  hlavu  skoro  oholenou,  bradu  hustou 
a  dlouhou  počínající  na  samé  lícní  kosti  a  splývající 
kolem  tlustých  červených  rtů.  Hledě  naň  člověk  mimo- 
volně  myslí  na  sílu  a  smyslnost.  Těsný  kroj  myslivecký 
dobře  sluší  svalovitým  údům. 

Stín  na  protější  stráni  byl  již  vysoko  vyrostl,  když 
v  březovině  něco  zašustělo.  „Přichází,"  zašeptal  vousáč 
a  přiskočiv  ku  dveřím  otevřel  je.  Ztepilá  postava  ženská 
rychle  vešla  a  sedla  si  na  pohovku. 

„Konečně!"  zvolal  myslivec  a  zavřev  dveře  chtěl  si 
přisednouti  k  návštěvě. 

„Znáte  naši  úmluvu,  pane  hrabě.  Vaše  místo  je 
tam."  A  bělounká  ručka  ukázala  k  oknu. 

„Nemilosrdná  jako  vždy.  Ale  dobře,  slečno,  nebude 
mně  aspoň  obětí  říci  vám,  co  vám  chci  sdělit." 

„A  to  by  bylo?" 

„Že  odjedu." 

„Kam?" 

„Na  cesty." 

„Tak?  A  kdy  se  vrátíte?" 

„Nevrátím  se,  aspoň  ne  do  svých  pout." 

„A  proč?" 

„Povím  vám  to  upřímně.  V  květnu  jsem  zavítal  na 
Kámen,  bych  na  sídle  předků  svých  několik  dnů  ztrávil. 
Spatřil  jsem  vás  a  ze  dnů  byly  neděle.  Dovolila  jste  mi, 
bych  se  vám  kořil  a  z  neděl  byly  měsíce.  Jaro  uniklo, 
léto  uplynulo,  jeseň  přišla  a  jak  daleko  jsem  dospěl  se 
svou  láskou?     Časem  jste   se  se  mnou    sešla  a  nechala 
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si    ode   mne   ruku    políbiti.     To  je    vše.     Ani  návštěvu 
v  domě  vašeho  otce  jste  mně  nedovolila." 

„Návštěvu  vysoce  urozeného  hraběte  Siegfrieda 
z  Reckensteinu  v  domě  židovského  nájemníka  Abrahama 
Klepetáře?  Víte,  co  by  měla  v  zápětí?  Znám  vás.  Ne- 
přetvařoval  byste  se  a  otec  brzy  by  poznal,  proč  vlastně 
přicházíte.  To  by  ho  poboui^ilo ;  vyhledal  pro  mne  dávno 
již  bohatou  partii,  mladého  Winternitze,  jenž  nyní  ve 
Vídni  k  vůli  obchodu  mešká,  bál  by  se,  aby  naší  zná- 
mostí sňatek  nebyl  zmařen  a  urychlil  by  jej.  Byla  bych 
zajisté  již  paní  Rosou  Winteruitzovou.  Bylo  by  vám 
to  vhod?" 

Škoda,  že  šero  hraběti  i  světu  zakrylo  potutelný 
výraz  velkých  přimhouřených  černých  očí.  Slečna  Rosa 
jimi  ráda  mžourala  jako  kočka,    když  slunce  ji  oslňuje. 

„Žertujete.  Ale  co  je  to  všechno  plátno,  když  — " 

„Kolik  je  vám  let?'' 

„Osmatřicet." 

„Mně  do  nich  schází  dvacet,  vím  však,  jak  bych 
na  vašem  místě  jednala." 

„Kažte.   Poslechnu.'* 

„Jela  bych."  A  zvučným  altem  to  proznívalo  jako 
potlačený  zvonkový  smích. 

„Jakže?  Vy  sama  mně  radíte,  abych  jel  — ?" 

„Ale  ne  na  cesty,  nýbrž  do  Prahy." 

„Do  Prahy?"   divil  se  hrabě.   „A  proč?" 

„Povím  vám  to  upřímné,  jako  vy,  ale  stručněji.  Při- 
jela bych  za  vámi." 

„Vy  byste  — ?  Drahá  Roso!"  A  hrabě  Siegfried 
klečel  u  nohou  krásné  židovky.  Její  tenké  prsty  si  po- 
hrávaly v  jeho  husté  rudé  bradě,  když  zašvebolila : 

„Nuže,  vy  veliké  dítě,  kdo  z  nás  má  více  rozumu?" 
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„To  se  rozumí,  že  vy.  Pustí  vás  však  otec  z  domu, 
když  se  máte  co  nevidět  vdáti?" 

„Právě  proto.  Uvidíte.  Nyní  však  vzchopte  se, 
vysoce  urozený  pane  hrabě  svaté  římské  říše,  sice  mně 
pomačkáte  celé  šaty,  které  jsem  si  vlastnoručně  vyžehlila, 
bych  se  v  nich  skvěla  na  plesu.  Ano,  divte  se  jen:  na 
plesu." 

„Přivezou  vám  snad  již  ženicha?" 

„Ne,  ale  poslední  oves  a  dnes  večer  budou  obžinky. 
Veškeří  úřadníci  z  vašeho  zámku  jsou  pozváni  a  slíbili 
na  jisto,  že  přijdou.  Nechtěl  byste  se  setkati  se  svými 
pány  praktikanty?" 

„Nerad  bych  jim  zábavu  pokazil.  Ti  ubožáci  by  si 
netroufali  býti  veselí,  kdybych  byl  při  tom.  A  vy  v  skutku 
již  odcházíte?" 

„Musím,  aby  nevzniklo  podezření." 

Podala  mu  ruku.  Hrabě  ji  podržel  a  zvyklý  jednati 
dle  přísloví  o  prstu  a  o  ruce,  vzal  dívku  kolem  pásu  a 
chtěl  ji  přivinouti  k  prsoum.  Kosa  však  se  mu  vymkla 
jak  úhoř,  a  bohátýrovi  nezbylo  než.  zastesknouti  sobě: 
„Loučíte  se  nedavši  mně   ani  — " 

„S  bohem?"  A  slečna  Rosa  si  zase  jednou  pořádně 
zamžourala. 

„Políbení." 

„Budsi,  ale  jen  jedno." 

A  poctivý  bohatýr  si  vzal  v  skutku  jen  jedno.  Trvalo 
arci  trochu  dlouho,  ale  stran  času  nebylo  nic  vyjednáno. 
Když  se  obě  tváře  konečné  jedna  od  druhé  odloučily, 
byla  mužova  podlitá  krví,  dívčina  nezměnila  barvy.  Rty 
jojí  lehounce  se  ohrnuly,  jakoby  chtěly  říci:  Je  to  bláz- 
novství ta  láska!  Pak  zašeptaly:  „Na  shledanou  v  Praze," 
^a  již  Štíhlá  postava  dívčina  se  míhala  mezi  břízami.  Ve 
světlých    šatech    s  jemnými   tmavými    proužky    vypadala 
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skoro  jako  jich  rodná  sestra.  Jako  téinto  slušela  i  jí 
záře  večerního  slunce  podzimního,  kterou  kráčela  do- 
stoupavši výšiny.  Kdo  nezná  ten  třpyt,  který  jako  zlatý 
závoj  splývá  po  bělounkém  hávu  ?  Sluší  leporostlým  bří- 
zám nejlépe  jako  stinnému  buku  sálající  paprslek  let- 
ního poledne,  jenž  prodírá  se  hustou  zelení,  jako  tmavé 
jedli  bledý  lesk  zimního  jitra,  jenž  odráží  se  od  snéhu. 

Nadzvedajíc  si  šaty  s  hlavou  vztýčenou  kráčela  tak 
klidně  jako  člověk,  jenž  má  vyhlídnutý  cíl  a  zná  k  němu 
cestu.  Nejdříve  v  levo,  pak  v  právo  a  pak  zrovna  — 
praví  sám  k  sobě  —  a  podobný  strategický  plán  zdá 
86,  že  i  moudrá  Rosa  jasně  před  sebou  viděla. 

„Chtěl  mne  postrašiti  ten  chytrý  Siegfried  a  myslím, 
že  ho  teď  mám.  V  Praze  to  půjde;  zde  by  to  nešlo. 
Otec  by  nikdy  nevytrpěl.  abych  třeba  jen  na  čas  s  hra- 
bětem přišla  do  řečí.  V  Praze  —  kdo  se  bude  o  nás 
starati?  A  podaří-li  se  mně  jednou  připoutati  ho  na 
dobro,  pak  —  pak  — "  a  v  oku  se  jí  zablesklo.  Sví- 
tilo, jakoby  se  v  něm  odráželo  k  západu  se  klonící 
slunce  aneb  skvělá  vidina  velikého  blaha.  A  Rosa  měla 
skutečně  vidinu.  Viděla  zcela  jasně,  jak  paprsky  slu- 
neční se  pojily  v  kruh,  z  kruhu  zase  jako  prskavky 
vzhůru  sršely,  až  se  před  ní  vznášela  koruna  —  ko- 
runa o  devíti  perlách.  Za  ní  Rosa  kráčela  krokem  pev- 
ným a  tvář  jí  hořela;  nadarmo  ji  chladil  vánek  večerní 
—  necítila  jeho  políbení;  nadarmo  si  na  to  stěžoval 
brusinkám  na  pěšince  —  neslyšela  jeho  šelestění;  na- 
darmo se  tyto  klaněly  před  hrdým  její  krokem  —  ne- 
viděla jejich  holdování,  až  koruna  najednou  se  rozplynula. 
Rosa  stála  na  pokraji  lesa  a  před  ní  ležel,  co  by  ka- 
menem dohodil,  dvůr  Blažkov,  který  otec  měl  v  nájmu. 
Ke  vratům  po  úvoze  veliký  řebřinový  vůz  se  blížil.  Na 
něm  se  vypínal  ohromný  snop,  okrášlený  fábory  a  ověn- 
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čený  kvítím;  před  tímto  hrál  flašinetlář  a  za  ním  vý- 
skala tlupa  ženských  se  srpy  a  hráběmi  v  rukou.  Zpí- 
valy a  helekaly.  Kolem  vozu  zástup  mužských  kráčel 
s  hrabicemi  na  ramenou.  Mužští  i  ženské  pilně  kořalky 
si  zavdávali.  Zočivše  dívku  jásotem  ji  vítali  a  zastavili 
u  velikého  ořechu,  kde  se  pěšinka  s  úvozem  stýká.  Když 
se  k  nim  přiblížila,  poklasný  „Na  zdar  slečince"  pro- 
volal a  věnec  z  růžovjxh  hvězdníků  podal.  S  úsměvem 
si  jej  Rosa  vtlačila  na  černé  kadeře,  průvod  se  opět 
hnul  a  jako  královna  v  čele  komonstva  vtáhla  luásná 
dívka  do  čistě  zameteného  dvora.  Uprostřed  stála  mo- 
hutná postava  Abrahama  Klepetáře  v  čele  domácí  chasy 
a  hloučku  hostí,  mladších  to  úřadníkii  hrabécích.  Otec 
Abraham  tu  stál  jako  pravý  patriarcha.  Pravidelná  orien- 
tálská  tvář,  snědá  pleť  a  havraní  sera  tam  však  prošedi- 
vělé vlasy  a  vousy  připomínaly  starý  zákon  jako  pozdrav 
poklasného,  jenž  „panu  otci"  přál  božího  požehnání.  Po- 
děkovav hospodář  kázal  vyvaliti  půlsud  piva,  který  se 
také  hnedle  u  sklepa  octnul,  chasa  snop  i  íiašinetláře 
s  nástrojem  s  vozu  sňala  a  uprostřed  dvora  postavila, 
flašinet  spustil  a  již  se  točil  poklasný  se  slečnou  Rosou 
kolem  snopu.  Ples  byl  zahájeu;  domácí  slečna  však  za- 
tančivši jednou  kolem  a  učinivši  zadost  své  povinnosti 
sedla  na  kamennou  lávku  před  ratcjnou,  sejmula  věnec 
s  hlavy  a  položila  si  jej  na  klín.  Ruce  její  si  zahrá- 
valy s  květy,  oči  byly  sklopeny.  Snad  že  byly  upřeny 
na  věnec?  Možná;  kdož  však  by  si  troufal  sledovati  po- 
hledy dívčí?  Chvilkami  se  zdálo,  že  letí  vzduchem  až 
tam  ke  kruhu  veselých  plesovníků  a  že  se  mimoletem 
dotýkají  švarné  postavy  mladíka  kadeří  kaštanových  a 
knírků  pečlivě  zakrouconých,  jenž  tam  stál  s  tváří  k  ra- 
tejnó  obrácenou.  Tvář  ta  měla  ráz  nerozhodnosti,  ja- 
koby se  v  duchu  k  nějakému  kroku  chystal  a  pro  ostý- 


95 


cbavost  s  pozdvihnutou  nohou  státi  zůstal.  S  klínu  Ro- 
sina hvězdník  růžový  se  skoulel  na  zem  a  mladík  jako 
jestřáb  na  nřj  se  vrhnul. 

„Smím,  slečno,  nositi  vaši  barvu?"  tázal  se  strkaje 
květ  do  dírky  na  knoflík. 

„Noste,  rytíři  z  Hvězdy." 

„Máte  hvězdníky  ráda?" 

„Bez  výložkův  ano,  pane  Kohoute." 

Chápavý  mladík  uhodnul,  že  vtipná  dívka  na  dů- 
stojníky bije. 

„Mám  doma  několik  krásných  druhů.  Směl  bych 
vám  jich  poslati?" 

Pan  Kohout  mohl  směle  nabízeti,  nebo  byl  synem 
panského  zahradníka. 

„Budu  vám  povdéčna,  ale  čím  se  vám  odsloužím?" 

„Tančíkem." 

„Lituji,  ale  tanec  vám  dáti  nemohu.  Jsem  příliš 
umdlena.  Byla  jsem  na  procházce.  Ale  víte  co,  pane 
Kohoute,  sedněte  si  vedle  mne  a  bavte  mne ;  není-li  vám 
tanec  milejší  mé  společnosti. ** 

Mladík  se  radostí  zarděl,  sednul  a  sotva  že  z  úst 
vypravil:  „To  jest  mi  nejmilejší." 

Po  přestávce  si  dodal  zmužilosti  a  začal :  „Kde  jste 
byla  procházkou?" 

„V  lese  a  došla  jsem  až  tam,  kde  říkají  „na  prsténku." 
Vy  jste  zdejší,  pane  Kohoute,  a  znáte  celou  krajinu. 
Proč  tam  tak  říkají?" 

„A  to  nevíte?" 

„Jak  bych  věděla?  Těch  několik  let,  kdy  otec  Blaž- 
kov  najal,  strávila  jsem  v  Praze." 

„Jest  pravda.  Jindy  jste  se  zde  objevila  sotva  za 
nějaký  den;  letos  teprv  dodáváte  zdejší  krajině  stálého 
půvabu  jako  —  jako  —  růže  zahradě." 
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Usmál  se  jako  člověk,  jemuž  se  něco  povedlo. 

Pan  Kohout  byl  totiž  odbyl  dvě  třídy  gymnasialní, 
než  vstoupil  do  praxe  kancelářské,  a  věděl  dobře,  že 
„rosa"  znamená  po  latinská  růži.  Slečna  Rosa  zase  ne- 
byla se  nadarmo  v  Praze  učila  franštině  i  vlaštině  a 
usmála  se  též.  Půda  dvornosti,  které  se  náš  mladík  tak 
šťastně  dotknul,  dodala  mu  jako  Antaeovi  země  nových 
sil;  aspoň  pokračoval  obratem  velmi  šťastným  : 

„Zdá  se  vůbec,  že  Blažkov  má  štěstí  na  krásné 
obyvatelky,  neb  ta,  o  které  chci  vyprávěti,  byla  také 
zdejší,  šafářova  dcera.  Tehdejší  hrabě,  děd  nynějšího, 
měl  totiž  dvůr  ve  vlastní  správě  a  hezkou  Madlenku 
šafářovic  v  zálibě.  Začal  si  ji  namlouvati  a  tam  nad  je- 
zírkem pod  starým  dubem  se  scházeli.  Tam  jemu  dala 
jako  holka  svému  hochu  dotýkaný  prstének,  jejž  byla 
koupila  o  pouti  v  Madleticích  a  jím  ho  k  sobě  při- 
poutala. Velmožný  hrabě  si  vzal  v  skutku  šafářovu  dceru." 

„Že  vzal?"  opětovala  dívka  a  oči  jí  svítily.  „Stala 
se  tedy  skutečnou  pravou  hraběnkou?" 

„Jako  jedna  — "  chtěl  přidati  fiala,  vzpomněl  si 
však  v  čas,  že  jest  obrat  ten  pro  hovor  s  tak  vzdělanou 
dámou  trochu  všední  a  zamlčel  se. 

Slečna  Rosa  si  toho   nevšimla.     Byla  se  zamyslila. 

„Že  hraběte  prsténkem  připoutala?  Nesmysl!  Byla 
8  něj  přirozenou  převahou,  kterou  každá  ženská  má  nad 
mužem,  jenž  ji  miluje,  podrží-li  ona  svých  pět  pohro- 
madě." 

Za  chvíli  teprv  se  ozvala,  jakoby  myslila  nahlas 
dále :  „Ale  dovolte ;  slyšela  jsem  přece,  že  statky  hrabat 
z  Rcckensteinu  jsou  svěřenské  a  že  je  může  nastoupiti 
jen  dědic  z  manželství  rovného.  Jak  pak  si  mohl  tedy 
hrabě  vzíti  selskou?" 


„Proč  ne?  Hrabě  byl  vdovcem  jako  nynější  milost- 
pán  a  měl  z  prvního  rovného  manželství  dědice  zrovna 
tak,  jako  nynější  railostpán.  V  tom  rodu  první  man- 
želky brzy  chřadnou  a  umírají.  Druhé  mívají  delší  věk." 

„Pan  hrabě  má  tedy  syna?" 

„Ba,  že  má.  Dal  ho  na  vychování  do  Šnepfenthalo 
v  Německu." 

Co  to  bylo,  co  projelo  krásnou  hlavou  Rosinou  ? 
Znělo  to  asi  jako :  Nebude  tedy  překážky,  bude-li  chtíti. 
A  proč  by  nechtěl?  Nerovnala  bych  se  krásou,  půvabem 
a  vtipem  prosté  vesničance?  Co  tak  přemýšlela,  věnec 
rozplétala,  o  tom  hrubě  ani  nevědouc. 

„Proč  kazíte  hezký  ten  věnec?" 

„Udělám  si  z  něho  kytici  a  postavím  ji  do  okna." 

„Tam  budou  snad  květiny  zbytečné,"  podotknul 
mladík  a  tvářil  se  při  tom  skoro  po  diplomatická,  ja- 
koby zdánlivou  lehkovážností  zakrýval  nesmírnou  hloubku. 

„A  proč?"  A  Rosa  v  té  chvíli  vypadala  jako  laňka 
stříhající  ušima. 

„Předpokládám  totiž,  že  okna  vaše  jdou  do  zahrady," 
nadhodil  diplomat. 

„Nemýlil  jste  se,"   odvětila  dívka. 

„Máte  tam  tedy  dosti  k\ětiu  před  očima." 

„Mám  však  ráda  —   hvězdníky." 

„Snad  také  trochu  hvězdy?" 

„Též.  Ráda  na  ně  hledívám  za  krásných  večerů  a 
zbožňuji  jeseň  hlavně  proto,  že  večery  v  ní  bývají  tak 
rozkošné."   — 

Na  nevinné  blaženosti  bylo  viděti,  že  jinak  tak  roz- 
umná dívka  blouzní  pro  přírodu,  jako  dítě.  A  jako  dítě 
se  chovala,  jako  dítě  nezkušené,  jinak  by  mnsila  pozo- 
rovati, že  dlouhý  její  hovor  mezi  čtyrma  očima  s  prakti- 
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kantem  Kohoutem  jest  nápadným  oběma  pánům  adjunk- 
tům, staršímu  i  mladšímu.  Panu  Klepetáři  však,  jinak  muži 
zkušenému  neušlo  ani  jedno  ani  druhé.  Chvíli  stranou 
na  dceru  hleděl,  jakoby  očekával,  že  se  v  ní  pouhým 
jeho  pohledem  probudí  vrozená  kmenu  Israelovu  chá- 
pavost, ale  Rosa  byla  dnes  jako  slepá.  Otec  Abraham 
viděl,  že  se  musí  sám  do  toho  vložiti,  přikročil  k  párku 
a  začal  jakoby  žertem : 

„Jsi  to  hezká  hostitelka,  Roso.  Pana  kancelářského 
tady  nudíš  a  tamhle  mlyuářovic  Marinka  zůstala  již  po 
třetí  seděti.  Stěžuje  si,  že  obžinky  nejsou  takové,  jakých 
byla  očekávala." 

Pan  Kohout  se  dovtípil.  Dostal  sladký  pohled  a 
mnohoslibné  „Na  shledanou"  na  cestu  a  za  chvilku  změ- 
nila mlynářovic  Marinka  v  kruhu  se  točíc  náhled  o  ob- 
žinkách. 

U  rátej ny  pokračoval  ctihodný  praotec  do  opravdy : 

„Nejednáš  moudře,  Roso,  že  si  toho  mladíka  všímáš." 

„Nevšímám  si  ho." 

„Že  nevšímáš?  IIodinu's  tady  s  ním  mluvila." 

„Ráda  se  s  ním  bavím." 

„To  právě  nemáš." 

„A  proč?" 

„Jsi  nevěstou." 

„Ještě  ne." 

„Jako  bys  byla." 

„K  vůli  ženichovi,  jehož  jsem  posud  nezahlédla, 
neměla  bych  si  s  nikým  pohovořiti?  To  neudělám." 

„Roso!" 

„Zticha,  otče.  Máš  hosti.  Mně  bolí  hlava  a  bude 
nejlépe,  když  se  trochu  položím." 

Vstala  a  květiny  nesouc  v  klíně  vešla  do  domu. 

Otec  za  ní  zamračeně  hleděl  a  mumlal :  „To  se  mnó 


nelíbí.  Co  pak  ta  holka  má/  Suad  b>  se  v  skutku  ne- 
zakoukala  do  toho  křesťau&kého  holobrádka?  To  by  jí 
mohlo  pokazit  pověst  u  našÍDců  a  veta  byla  by  po  sňatku 
s  Winternitzem.  Avšak,"  dodal  s  úsměvem,  „vytřel  již 
uěkdo  starému  Klepetáři  zrak?" 

Vrátil  se  k  hostům  a  omlouvaje  dceru  churavostí 
nutil  pány  ze  zámku,  jako  někdy  praotec  Abraham  an- 
děly, k  pití  i  do  jídla.  K  tanci  se  ta  mládež  nedala  po- 
bízeti a  ještě  pozdě  v  noci  hrál  flašinet  na  dvoře. 


„Kam  pojedete,  šafáři?"  tázala  se  druhého  dne  po 
obědě  slečna  Rosa,  když  viděla,  že  zapřáhají  do  dlou- 
hých řebřin. 

„1)0  hlinek  pro  olavu,  slečinko." 

..Vždyť  jsou  hlinky  panské,  ěi  ne?" 

„Jen  napolo.  Půl  jich  loni  pan  hrabě  panu  otci  pře- 
nechal, když  se  nám  nedostávalo  píce.** 

„To  jste  se  ale  letos  se  sklízením  opozdili.  Panští 
budou  míli  zajisté  otuvu  již  doma." 

„1  ba  ne,  slečinko.  Jsou  notně  za  námi.  Začali 
dnes  teprv  sekati  a  budou  sotva  do  večera  hotovi,  třeba 
si  pan  Kohout  chřtánek  roztrhnul." 

A  dobrý  „strýček  Bradna",  jak  mu  čeled  říkala, 
ze  srdce  se  zasmál  svému  vtipu.  Pohlížel  co  zkušený 
muž  trochu  s  vrchu  na  ty  „panáky"  ze  zámku,  kteří 
majíce  bradu  sotva  opeřenou  chtěli  hospodářství  roz- 
uměti. 

„Ve  hlinkách  je  hezky,  není-li  pravda?"  pokračo- 
vala dívka. 

„Ba  že  je;  kvítí  jakoby  nastlal." 

„Pojedu  s  vámi."     A  již  bvla  ve  voze. 
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Bylo  to  velmi  příjemné  překvapení  pro  pana  Ko- 
houta, jenž  na  panském  dohlížel  na  sekáče,  když  spatřil 
slečnu  Rosu  zajíždějící  z  úvozu  na  lučiny.  Spěchal  jí 
vstříc,  pomohl  s  vozu  a  procházel  se  s  krásnou  družkou 
po  posečené  louce.  Pak  si  sedli  do  stínu  ohromné  kupy 
a  povídali  si  mnoho,  velmi  mnoho,  až  byla  ze  dvora 
přinesena  svačina  pro  dělníky :  vysoké  džbány  mléka  a 
nehorázné  krajíce  černého  chleba.  Mléko  vylili  do  kra- 
jáčů,  chleba  nadrobili  a  do  obého  se  pustili.  Ten  dobrý 
lid  to  těšilo,  když  i  slečinka  se  venkovských  těch  hodů 
zúčastnila  a  hrdost  se  ho  zmocnila,  když  dokonce  i  pan 
kancelářský  na  pozvání  slečinčino  tou  sprostou  stravou 
nepovrhnul.  Jedl  se  slečinkou  z  jedné  mísy  a  škádlil 
se  s  ní  velmi  roztomile  lově  veliké  kusy  černého  chleba. 
Dělal  jakoby  je  lovil  pro  sebe,  kladl  je  však  konečně 
všechny  vždy  zase  na  lžíci  Rosinu.  Bylo  veselo  ve 
hlinkách  a  hlučný  smích  se  rozléhal,  když  slečinka 
uleknuvši  se  pavouka  na  světlých  šatech  lžíci  do  mísy 
upustila,  takže  mléko  panu  kancelářskému  celý  kabát 
postříkalo.  Všichni  se  tomu  ještě  smáli  a  Rosa  pana 
Kohouta  šátkem  utírala,  když  se  náhle  za  kupou  objevil 
pan  Klepetář.  Se  smíchem  jemu  vyprávěli,  co  se  bylo 
přihodilo,  ale  otci  Abrahamovi  nějak  nebylo  do  žertu. 
Huboval  na  dělníky,  že  posud  málo  sklidili,  a  přikazoval 
dceři,  aby  s  prvním  nákladem  jela  domů,  než  začne  pa- 
dati rosa.  Nebývá  zdrávo  ve  hlinkách.  Poslušné  dítě 
uposlechlo  a  místo  smíchu  se  rozlehalo  po  lučinách  kloní. 
Pan  Klepetář  klel,  šafář  klel  a  pan  Kohout  klel  nepo- 
chybně proto,  by  ukázal,  že  ač  mladý  uml  také  „taus- 
novat." 
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„Co  pak  ta  holka  dnes  pospíchá?"  pomyslil  si  otec 
Abraham,  když  mu  byla  Rosa  hned  po  večeři,  ledva  že 
osmá  odbila,  dala  dobrou  noc  a  do  svého  pokojíka 
v  prvním  patře  se  odebrala.  „Spáti  se  jí  nechce;  vždyť 
se  prochází." 

Chvíli  naslouchal  kročejům  ozývajícím  se  nad  jeho 
hlavou,  pak  si  nastrčil  brejle  na  nos  a  zabral  se  do 
čtení  nčmeckých  novin.  Byl  již  přečetl  zprávu  bursovní, 
politické  i  denní  zprávy  a  chtěl  se  dáti  do  úvodního 
článku,  když  se  mu  zdálo,  že  slyší  před  oknem  nějaký 
šramot.  Tam  stála  vysoká  švestka  vypínající  se  až  po 
samou  střechu  stavení. 

„Snad  mi  neleze  někdo  na  švestky?"  zabručel  pan 
Klepetář  a  přikradl  se  k  oknu.  Nečekal  dlouho  a  černá 
postava  po  štíhlém  pni  sjela.  Podepřela  se  o  kmen, 
pozdvihla  hlavu,  přiložila  prsiy  ke  rtům,  poslala  někam 
hubičku  a  zmizela  mezi  stromovím. 

„Ten  nebyl  na  švestkách,"  odpověděl  sám  sobě  zku- 
šený Abraham  a  šel  po  špičkách,  aby  schody  nevrzaly, 
do  hořejšího  patra.  Octnuv  se  u  dveří  pokoje  dceřina 
náhle  je  otevřel  a  již  stál  uprostřed  jizby.  Okno  bylo 
otevřeno  a  Rosa  stála  u  stolu  před  hořící  svící.  Chtěla, 
jak  se  dveře  otevřely,  skrýti  nějaký  papír.  Byla  však 
neobratná,  nebo  první  slovo  otcovo  znělo:  „Dej  sem  ten 
papír.  Roso." 

„Jaký  papír?" 

„Jejž  jsi  tak  rychle  uschovala  za  ňadra." 

„Je  to  seznam  prádla." 

„Chci  jej  viděti." 

„Ale,  tatínku  — " 

„Ne vzpouzej  se.  Roso.  Musí  to  býti," 
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A  hlas  páně  Klepetářův  znél  velmi  přísně.  Rosa 
znala  ten  výraz,  sáhla  v  ňadra,  podala  otci  zmačkaný 
list  a  otec  Abraham  četl : 

V  sadě  mi  vyrostla  rňže, 
krásy  tak  čarovné, 
že  ani  Sáron  nemůže 
zroditi  jí  rovné. 

Pod  květem  ostrý  trn 
zlomilo  lásky  bňže, 
střelilo  a  jak  srn 
šíp  nosí  moje   kůže. 

Střelu  vytáhni,  rňže 
vlož  tam  lupínek  svůj, 
by  nebyl  z  bodrá  muže 
na  hanu  lásky  —  hnůj  ! 

„Jak  sera  přišel  ten  nesmysl?"' 

„Někdo  hodil  ty  verše  oknem." 

„Kdo  pak?" 

„Neviděla  jsem  ho.  Náhle  ruka  se  objevila  v  okně, 
vhodila  sem  papír  a  zmizela." 

„Však  já  ho  viděl  a  poznal,  Roso!  Ještě  dnes  si 
složíš  věci  a  zítra  ráno  se  vrátíš  do  Prahy  k  tetě  Lang- 
steinové.  Tam  zůstaneš,  dokud  Winternitz  z  Vídně  ne- 
přijede." 

„Ale  tatínku!  Sotva  že  jsem  se  po  letech  domii 
vrátila,  mám  jíti  zase  z  domu  a  tebe  opustiti.'' 

A  dobrá  dcera  se  dala  do  pláče.  Přísný  otec  začal 
měknouti,  sebral  se  však  a  ze  sebe  vyhrknul:  „Zůstane 
při  tom!" 

Potom  důra/ně  dveřmi  bouchnul.  Když  byl  hřmot 
jeho  kroků  na  schodech  a  v  přízemí  dozněl,  sklesly  bílé 
ručinky    slečinčiny    s   tváře    a    tato    se    objevila    zářící 
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vnitřní  spokojeností  jako  slunce.  Nakloněná  šíje  skoro 
hrdé  se  narovnala  a  obrátivši  se  k  zrcadlu  pravila  dívka 
k  obrazu,  jenž  se  na  ni  usmíval:  „Pozejtří,  Rosinko, 
shledáš  se  s  hrabčtera.     Tatínek  se  do  toho  obuje." 

Sedla  ke  stolu,  lístek  napsala,  složila  a  opét  za 
ňadra  schovala.  „Ten  tatínek  nenalezne,"  zašeptala  i 
šla  klidně  spát. 

Na  snéliobílénj  lůžku  se  protahujíc  a  rámě  za  hlavu 
kladouc  nahlas  pravila:  ,. Tahle  láska  je  přece  jeu  ve- 
liké bláznovství  "  Zavřela  oči,  usnula  a  jako  Shakes- 
pearova Blažena  ze  spaní  opét  se  smála.  Mela  pří- 
jemné sny. 

Pan  Klepetář  se  zatím  do  toho  obul  v  skutku  po- 
řádné. Ještě  téže  noci  posel  šel  na  stanici,  by  dal 
telegrafovati  paní  Langsteinové  zprávu,  že  přibude  s  od- 
poledním vlakem  neť  její  Rosa  opét  do  Prahy.  Druhého 
rána  otec  Abraham  veliký  kufr,  několik  škatul  a  dce- 
rušku na  bryéku  naložil  a  sám  na  stanici  dovezl,  kam 
vlak  o  polednách  přijížděl  a  v  několik  hodin  s  poledne 
kladla  sleéinka  v  pražském  nádraží  do  poštovní  schránky 
lístek  s  nadpisem:  Hraběti  SiegtViedovi  z  Reckensteinu 
—  v  domě  Reckensteinu  na  Malé  straně  atd. 

Za  chvíli  pak  ležela  v  předsíni  v  náručí  priiloustlé 
dámy  černých  jiskrných  očí  a  lesklých  havraních  ka- 
deří, o  kterých  nikdo  nemohl  tvrdit,  že  jsou  falešné  — 
tak  dobře  jí  slušely  ku  snědé  tváři  a  k  černému  chmýří 
na  Loíejším  rtu. 

„To  jsem  ráda,  že  té  zase  mám,  Rosinko  —  hned 
jsem  to  povídala,  že  tam  v  té  Sibiři  nevydržíš  —  do- 
neste ten  kufr  a  ty  škatule  do  drožky  č.  7.  —  považ 
si  jen,  Rosinko,  taxe  zase  připlatilo,  osmdesát  krejcaru 
žádají  —  co  dělá  otec?  je  zdráv  —  jak  by  se  tam 
nevešlo,  budeme  tam  jenom  dvě  —  žně  jste  měli  dobré? 
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—  kafr  se  dá  na  kozlík,  škatule  pod  nohy  —  vypadáš 
výborně,  jen  že  trocliu  opálená  —  do  Ferdinandské 
třídy  č.  12.  —  jen  sedni  —  městský  vzduch  to  zase 
spraví  —  pro  pána  boha !  dejte  pozor,  sice  škatule 
spadnou  s  vozu  —  dobře  že  jsi  dnes  přijela,  dávají 
v  divadle  krásný  kus  „Uriel  Acosta"  a  Lauermann  hraje 

—  podíváme  se  tam  —  — " 

Další  hovor  byl  přehlušen  rachotem  povozu. 


„Mocná  je  v  našem  lidu  láska  rodinná!"  deklamo- 
vala druhého  rána  paní  Juditba  Langsteinová  nalévajíc 
kávu.  „Kapucína,  virT?  Šťastné  děcko,  jehož  krev  posud 
tak  klidně  proudí,  že  může  píti  tak  černou  kávu.  Já 
bych  s  nervy  neobstála.  —  Jak  dojemně  to  Lauermann 
pronesl!  Jaký  žár  při  tom  z  oka  mu  zažehnul!  Až  jsem 
se  zachvěla !  A  jak  krásně  slušela  ta  hustá  černá  brada 
té  bledé  tváři!" 

„Což  nebyl  líčen?" 

„Arci  byl,  avšak  líčidlem  průsvitala  bledost.  A 
všimlas  sobě  té  útlé,  bílé  skoro  průhledné  ruky,  když 
se  bradou  probírala?    Krásný  to  muž  a  veliký  talent!" 

„Trochu  křičí.  Skoro  se  mně  zdálo,  že  představitel 
Ben  Jochaie  rozumněji  mluví  a  důmyslněji  liraje.  Kdo 
pak  je  to?  Neviděla  jsem  ho  posud  na  zdejším  jevišti 
nikdy." 

;,Ah !  To  je  pan  Roden,  nový  charakterní  herec. 
Chválí  ho,  že  prý  je  velmi  nadaný ;  mně  se  ale  tak 
nelíbí  jako  Lauermann.  Ach  ta  krásná  postava!  Všimla 
J8is  té  ztepilé  urostlosti?" 

„Zdálo  se  mi,  že  trochu  škube  tou  krásnou  po- 
■tavou." 
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„To  jest  oheň,  milé  dítě,  nic  než  oheň,  zápal  a 
vzlet,  řídké  to  vlastnosti  u  nynějších  raažů.  Však  ty  si 
jich  začneš  vážiti,  až  jen  poznáš  život  a  Lauermanna." 

„Znáš  ho  osobně?" 

„Ba  že.  Dal  se  mně  onehdy  představiti  v  Novo- 
městské zahradě.     Bavila  jsem  se  s  ním  výtečně." 

„Tedy  se  tetinka  posud  ráda  baví?" 

„Šelmičko!  Má  to  být  snad  výčitka?  Což  nebavím 
také  tebe?  Abys  ale  si  nemohla  postesknouti,  že  jsi 
u  tety  se  nudila  —  kam  si  dnes  vyjedem  ?  Nemá  dnes 
býti  nadarmo  první  den  tvé  návštěvy." 

„A,  Čtvrtek,  tetinko!  Čtvrtek!  Hudba  v  Stromovce ! 
Má-li  se  pan  Lauermann  k  světu  a  zajisté  že  má,  po- 
něvadž se  paní  tetince  líbí,  musí  za  tak  krásného  dne 
navštíviti  Stromovku." 

„Jen  škádli,  škorpilko.  Abych  ti  dokázala,  jak 
málo  si  z  toho  dělám  —  pojedem  tam." 

A  v  duchu  přidala :  Ta  holka  má  pravdu ;  Lauer- 
mann tam  bude. 

Rosa  zase  v  duchu  zajásala:  „Vybráno!  Hrabě  tam 
bude."     A  nahlas  přidala: 

„Nejsera-li  pak  vzorná  nef,  která  se  obětuje  pro 
svou  tetu?" 

Dala  tetičce  upřímnou  hubičku. 


Skoro  touže  dobou  hrabě  Siegfried  v  starožitném 
paláci  svých  předků  přikusoval  k  čokoládě  následující 
sladkost: 

Bodrý  myslivce  ! 

Ve  čtvrtek  za  slunce  svitu  budu  se  vesele  prohá- 
něti Stromovkou  ;  bude-li  pod  mrakem,  bolně  budu  zírati 
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k  nebi    oknem    čísla   dvanáctého   v  třídě  Ferdinandově. 
Kéž  by  svítilo  slánce! 

Laň  od  jezírka. 

„Slunce  svítí,"  prohodil  hrabě  pohlednuv  k  oknu 
a  kroutě  si  kníry.  „Bude  krásný  den."  Zazvonil  a 
komorník  vešel. 

„Ve  čtyry  hodiny  ať  je  osedlán  „Beinstirler". 


V  Stromovce  hudba  vojenská  hrála,  povozy  a  jezdci 
se  proháněli.  Zrovna  před  kaštany  u  restaurace  setkali 
se  fiakr  a  jezdec  na  ryzáku.  Ve  íiakru  se  lesklo  čtvero 
zlatých  obručí  nad  buclatýma  ručkaraa  paní  Langsteinové 
a  majitelka  jejich  natahovala  poněkud  krátký  krk  i  há- 
zela živýma  černýma  očima  pod  kaštany.  Vedle  ní 
slečna  Rosa  napolo  ležela  a  tak  klidně  před  sebe  hle- 
děla, jako  by  ji  nic  nezajímalo  než  ten  krásný  blankyt 
nebeský.  Až  se  zachvěla  leknutím,  když  vozka  náhle 
zastavil,  s  její  strany  u  vozu  se  objevila  koňská  hlava 
a  zazněl  mužský  baryton : 

„Vítám  vás  do  Prahy,  slečno!" 

„Jakže,  to  jste  vy,  pane  hrabě?  Jaké  to  překva- 
pení! Neměla  jsem  ani  zdání,  že  jste  v  Praze.  Milá 
tetinko,"  obrátila  se  k  této,  která  mohla  na  „panu 
hraběti"  oči  nechati,  „pan  hrabě  Siogfried  z  Recken- 
steinu,  pán  na  Kameně,  s  kterým  jsem  se  v  Blažkové 
seznámila;  paní  Laiigsteinová,  vdova  po  velkokupci,  milá 
moje  teta,  kterou  budu  po  nějakou  dobu  soužiti." 

Šlechetný  kavalír  uctivě  pozdravil  a  vdova  po  velko- 
kupci, která  před  pěti  roky  byla  prodávala  kůže  v  ulici 
Michalské,  blahosklonné  se  usmívala. 


107 


„Dámy  hodlají  stráviti  zbytek  krásného  počasí 
v  Praze?'* 

„Nejspíše,"  vypravila  paní  Juditha  z  prsoa  sevřených 
nejenom  šuérovačkou,  neb  mluvila  poprvé  se  skutečným 
hrabětem.  —  „Mám  již  dosti  toho  cestování.  Byla  jsem 
si  vzala  jízdní  lístek  na  čtyry  neděle,  vidéla  jsem  Ba- 
vorsko, Švýcarsko  a  Itálii  —  znáte  Itálii,  pane  hrabe? 
Avšak  nač  se  táži,  takový  kavalír  a  neznal  by  Itálii! 
Jak  dlouho  jste  se  tam  zdržel?" 

„Pčt  let." 

„Je-li  možná!  A  co  jste  tam  dělal?  Já  tam  byla 
tři  dny  a  již  se  mně  začínalo  stýskat.  Jen  k  vůli  umění 
jsem  vydržela  celý  týden.  Miluji  umění  náruživě.  Zajisté 
že  je  co  kavalír  též  milujete?  Čemu  jste  se  tam  nej- 
více obdivoval?" 

„Žonským." 

„Sochám?" 

„Ne,  živým.  Jsou  tak  ohnivé.  Musíte  již  odpustit, 
mé  dámy.  Neuvykl  jsem  tajiti  své  náhledy.  Sochy  pře- 
nechávám umělcům  a  učencům.  Pro  mne  jsou  příliš 
chladné.  Nerad  si  hraji  na  Pygmaliona  a  blouzním  jen 
pro  krásu  již  —  obživlou." 

Pohled  Siegťriedův  se  smeknul  s  tlusté  tváře  vý- 
mluvné vdovy  na  jemné  rysy  dívčiny. 

„Ach  já  také!  Co  by  život  byl  bez  krásy?''  Tak 
deklamovala  spanilomyslná  Juditha  dál  a  dále  a  jen 
chvílemi,  když  jí  došel  dech,  prohodili  hrabě  a  Rosa 
nějaké  slůvko. 

Paní  Langsteinová  byla  tak  zabrána  v  hovor,  že  si 
ani  nevšimla  dvou  tmavých  očí,  které  již  chvíli  na  ní 
pronikavě  spočívaly.  Patřily  muži  vysokého  štíhlého 
vzrůstu,  jenž  stál  pod  kaštany  ve  společnosti  jiného  po- 
stavy menší  sice  ale  velmi  souměrné. 
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„Co  je  to  za  dámu  ve  fiakru,  u  něhož  zastavil 
hrabě  Centaur?"  tázal  se  menší. 

„Paní  Langsteinová,"  odvětil  větší. 

„Nebyla  včera  v  divadle?" 

„Rozumí  se,  že  byla." 

Druh  na  něho  pátravě  pohleděl  a  onen  pokračoval 
se  samolibým  úsměvem : 

„Stýská  se  doma  vdovičce,  kdykoliv  já  hraji  v  di- 
vadle." 

„Tak  mladá  a  již  ovdovělá?' 

„Že  mladá?  —  A  tak!  Ty  myslíš  její  družka.  Tu 
neznám." 

„A  ty  jsi  mluvil  o  té  buclaté?  Po  té  jsem  se  ne- 
tázal,  ale  tu  druhou  bych  rád  seznal." 

„To  se  může  lehce  státi.  Představím  tě  Lang- 
steinové.     Pojd." 

Přikročili  k  vozu  se  strany,  po  které  seděla  paní 
Juditha  a  za  chvilku  již  slečna  Rosa  věděla,  že  noví 
příchozí  jsou  výteční  umělci  divadelní  pánové  Lauer- 
mann  a  Roden.  Čilá  vdova  hnedle  plovala  v  plném 
proudu  živého  hovoru  s  pány  od  divadla  přenechavši 
neteři  starost,  jak  by  bavila  pana  hraběte.  Chápavá 
dívka  dostála  té  úloze  s  dovedností  dokonalé  dámy. 

„A  jak  vy,  pane  hrabě,  nepodíváte  se  letos  ještě 
někam?"  tázala  se  zamhuřujíc  nedbale  očka  a  poklepá- 
vajíc vějířem  o  dlaň  levé  ruky. 

„Nepodívám.  Praha  mne  nyní  více  poutá,  než  kdy 
jindy." 

„Máte  pravdu.  Jeseň  jí  sluší,  té  kráse  obstárlé 
snad  proto,  že  světlo  není  příliš  jasné.  Jsem  tomu  ze 
srdce  ráda,  že  se  zde  nějaký  týden  pozdržím." 

„Nějaký  týden  pouze?" 

„Otec    mne    asi    brzy    nazpět    povolá    a   proto    si 


109 

musím    pospíšili,   bych    vše  provedla,    co  vůbec  provést 
lze.     Co  zde  teď  člověk  muže  užiti?" 

„V  pátek  hudbu  na  Žofíně,  v  sobotu  hudbu  v  Novo- 
městské zahradě,  v  neděli  hudba  v  Ráji  — " 

„A  tak  dále,  a  tak  dále,  jako  to  bylo  z  jara,  loni 
a  dříve.  Nuže!  Vyprázdníme  opět  jednou  pohár  rozkoší, 
který  nám  podává  ta  stará  matička." 

Zasmála  se  a  líce  se  jí  zarděly.  Zároveň  měla 
pocit,  jakoby  ji  na  levé  tváři  něco  pálilo  a  pozvednuvši 
zraky  zachytila  ohnivý  pohled  pana  Rodena. 

„Směl  bych  zejtra  přijíti  pozeptat  se,  jak  se  dá- 
mám vede?"  obrátil  se  hrabě,  jenž  nahlížel,  že  již 
dosti  dlouho  vyznamenal  fiakr,  k  paní  Langsteinové.  — 
Vdova  po  panu  Herschmannu  Langsteinovi  radostí  se 
zapýřila,  laskavě  svolila,  a  velmož  se  poroučel. 

„Přispěj  mi  na  pomoc,    Roso,"  pokračovala    umění 
milovná  dáma  v  hovoru  s  umělci.   „Pan  Roden  se  nechce 
dáti  přesvědčiti,  že  by  neměl  hráti  úlohy  tak  nesympa- 
thické  jako  ten  Ben  Jochai." 
„A  proč,  tetinko?" 

„Což  není  postava  ta  prosáklá  samou  nenávistí  tak, 
že  činí  na  každou  ušlechtilejší  mysl  dojem  odporný,  za 
který  pak  i  herec  pykati  musí?" 

„Co  je  však  zdrojem  té  zášti?"  hájil  se  předsta- 
vitel Ben-Jochaie  a  oko  jeho  vzplanulo.  „Láska,  horoucí, 
vše  sžírající  láska  k  Judithě.  Nedovedl  by  na  smrt  ne- 
náviděti, kdyby  na  život  a  na  smrt  nemiloval.  Jako 
soka  pronásleduje  na  krev,  tak  by  milenku  neskonale 
oblažil,  kdyby  lásku  jeho  znala  oceniti.  Já  alespoň 
chci-li  dáti  jeho  zášti  k  Urielovi  patřičný  výraz,  vnořím 
veškerou  svou  mysl  v  lásku  k  Judithě." 

,Zdá  se  tedy  skoro,  že  byste  znal  též  vřele  milo- 
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váti,  když  znáte  tak  hrozně  nenáviděti,"  zažertovala 
Rosa.     „Na  jevišti,  to  se  rozumí." 

„Nezkusil  jsem  toho  posud,  myslím  však,  že  bych 
znal." 

Stál  rovně  jako  svíčka  a  přece  Rosa  měla  pocit, 
jakoby  se  k  ní  byl  sklonil  a  svůj  zrak  vnořil  v  její. 
Nesnesla  ten  pohled  a  sklopila  oči. 

„Ano,"  přisvědčovala  tetinka.  „Měl  byste  hráti 
milovníky.  Nemáte  toho  zapotřebí  býti  charakterním 
hercem.  Ti  bývají  škaredí.  Co  milovník  nalezl  byste 
zajisté  mnoho  ctitelek." 

Všichni  se  smáli  prostosrdečnosti  vdovině. 

„Ne  jako  byste  jich  nenalézal  i  teJ, "  opravila  se 
tato.  „Nepochybuji,  že  se  zde  velmi  dobře  bavíte.  Učinil 
jste  již  mnoho  známostí?" 

„Až  do  dneška  žádnou,  která  by  za  to  stála." 

„Navštivte  mne.  Pan  Lauermann  vám  řekne,  kde 
bydlím.     Přijdte  brzy  a  vy  také,  pane  Lauermanne." 

Pánové  pochopili,  že  rozmluva  na  Stromovku  trvala 
již  trochu  dlouho  a  poroučeli  se. 

Dámy  se  projely  ještě  dvakráte  krásným  lípovým 
stromořadím  a  daly  se  pak  vézti  domů.  Jely  mlčky 
jakoby  v  myšlenkách.  Namáhavé  se  to  arci  hovoří  při 
rachotu  brčících  povozů.  Tcprv  na  mostě,  kde  fiakr  jel 
krokem,  paní  Langsteinová  se  ozvala: 

„Rozinko,  jak  se  jmenovala  ona  dáma  v  Berlíně, 
jejíž  salon  navštěvovali  princové,  věhlasní  učenci  a  slavní 
umělci?" 

„Henrietta  Herzová." 

„Vid  že  byla  židovka?" 

„Byla." 
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Mlčely    dále.     Jen  v  prsou  paní  Judithy  něco  bez 
ustání  šeptalo:    Když  Ilerzová  proč  ne  Langsteinová. 


Po  noci  hvězdnaté  nadešel  den  pošmurný,  sychravý. 
Hustá  ranní  mlha  zhoustla  o  polednách  v  drobounký 
déšť  a  chlad  podzimní  lezl  do  téla.  Poprvé  v  tom 
podzimku  bylo  mírné  teplo  uzavřené  jizby  milé  a  le- 
noška  vítána.  Učiněný  den  to  návštěv.  Právě  zvonili 
poledne  a  paní  Langsteinová  přemítala  ve  svém  pokoji 
na  mysli  nejsnadnější  zpiisob,  jakby  se  dal  jistý  kapitál 
místo  na  patnáct  na  dvacet  ze  sta  bezpečné  uložiti,  když 
jí  poděšená  skoro  služka  oznámila,  že  čeká  nějaký  pan 
hrabě  v  saloně.  Paní  Juditha  si  posadila  co  nejrychleji 
nejnovější  čepec  s  bruselskými  krajkami  na  černé  ka- 
deře a  letěla  do  salonu.  Tam  již  seděla  na  jednom 
konci  pohovky  vedle  křesla  hraběte  pozorná  neť  a  ba- 
víc hosta  zastávala  místo  domácí  paní.  Ta  si  sedla 
rychle  na  druhý  konec  a  co  nevidět  se  zmocnila  řízení 
hovoru.  Hrabě  Sicgfried  sotva  stačil,  aby  zodpovídal 
veškeré  otázky  sršící  na  něj  jako  kaskády  a  slečna  Rosa 
jen  chvilkami  jevila  nějaký  „Tak?"  neb  „Je-li  možná?" 
že  poslouchá.  Byla  dnes  jaksi  nemluvná  ano  i  nevšímavá. 
Nezdálo  se  aspoň,  že  by  hraběti  rozuměla,  když  tento 
mezi  hovorem  tetinčiným  několikráte  významně  na  ni 
pohleděl;  tak  bez  výrazu  a  skoro  jako  ve  snách  její 
zrak  na  jeho  líci  spočíval.  Návštěva  se  notně  prodlou- 
žila a  host  jako  by  na  něco  čekal,  co  se  neudalo.  Proud 
zábavné  výmluvnosti  milostpaniny  byl  nevyčerpatelný  a 
nižádné  domácí  zaměstnání  ho  nepřervalo.  Hodinu  jej 
velmož  vydržel;  pak  se  vzchopil.  Líbaje  ruku  slečninu 
vřele  ji  stisknul;  ležela  v  horké  dlani  jeho  jako  kus  ledu. 
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Odpůldne  předčítala  neť  tetince  z  nového  románu 
Luisy  Miihlbachovy,  když  se  v  předsíni  ozvaly  hlasy 
pánů  Lauermanna  i  Rodena.  Dámy  je  radostně  vítaly, 
neb  slečinku  nebavilo  právě  předčítání  a  milostpaní  ne- 
zajímal příliš  román  —  čtený.  Pánové  byli  tak  šfastni, 
že  se  jim  dostalo  po  prvním  uvítání  hned  vyčítavé  otázky, 
proč  přicházejí  tak  pozdě.  Omluvili  se  zkouškou  na  Ri- 
charda IIL,  kterou  byl  Roden  až  do  dvou  hodin  za- 
městnán. 

„Hrajete  tedy  ta  nestvůru?"  tázala  se  paní  Juditha. 

„Hraji  a  těším  se  na  ni,"  odvětil  herec. 

„Mně  by  se  hnusila." 

„Mne  vábí." 

„A  co  vás  na  té  úloze  zvláště  zajímá?"  pátrala 
slečna  Rosa. 

„Ohromná  duševní  převaha,  jakou  nenáviděn}'  ode 
všech  Richard  všechny  sobě  podmaňuje  a  ničí.  Vábí  mne 
přede  všemi  výjev  s  Annou  Warwickovnou." 

„A  proč  právě  ten?" 

„Poněvadž  způsobem  úžasně  smělým  ukazuje,  co 
lidskému  srdci  a  světu  vévodí." 

„A  to  by  bylo?" 

„Pevná  vůle.  Proklínáním  nejstrašlivějším  kněžna 
ohyzdného  vraha  manžela  i  tchána  svého  vítá;  přijavši 
snubný  od  něho  prsten  se  s  ním  loučí.  Proč  to  možná  ? 
Protože  Richard  tomu  chce." 

„A  co  budete  hráti  vy  v  Richardu  HI.  ?"  obrátila 
se  paní  Langsteinová  k  panu  Lauermannovi. 

„Clarence." 

„Je  to  dobrá  úloha?" 

„Mohla  by  být  velmi  dobrá,"  ušklíbl  se  výtečný 
hrdina  i  milovník. 

,Má  tedy  nějaký  krásný  milostný  výjev  ?" 
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„To  ne,  ale  v  prvním  dějství  ho  zavraždí  a  po- 
chovají v  kádi  malvazu.  Na  neštěstí  ten  bláhový  Shakes- 
peare drží  na  duchy  tak  jako  velký  Raupach,  a  ne- 
božtík  Clarence  musí  v  pátóra  dějství  nezdárného  Richarda 
strašiti.  Považte  jen,  ctěné  dámy,  po  tři  jednání  musí 
člověk  seděti  v  gardcrobé!" 

Všichni  se  smáli  a  paní  Juditha  rozmarnému  umělci 
tlustým  ukazováčkem  laškovitě  pohrozila: 

„Jste  mi  to  pořádná  šelma!" 

Šelma  vycenila  zuby  a  líbezně   zašveholila: 

„Jsem  šfasteu,  že  vás  vidím  tak  dobrého  rozmaru 
Budete  ho  míti  zapotřebí." 

„Jak  to  V"  podivila  se  trochu  vdova. 

pMám  na  vás  poslání." 

„Jaké?" 

„Týká  se  pouze  vás." 

^Jsem  žádostivá.  Pojdte  do  mého  pokoje.* 

Šli.  Vcházeje  zkušený  milovník  chtěl  dvéře  zavříti, 
rozumná  vdovička  však  se  obrátila  i  pravila: 

„Jen  nechtě  dvéře  otevřeny.  Tak  mladý  párek  (při 
tom  ukázala  s  uznáni  hodnou  skromností  na  Rosu  a  Ro- 
děna)  nesmí  býti  zcela  o  samotě."  Poslušný  seladon  dvéře 
jen  přivřel  a  chvilku  ještě  bylo  slyšeti  z  komnaty  jejich 
smích.  Mladý  párek  v  saloně  se  nesmál  a  po  chvíli  teprv 
pozdvihla  dívka  skloněnou  hlavu,  pohledla  mladému  muži 
v  tvář  a  tázala  se : 

„Vážíte  si  pevné  vůle?" 

„Nade  všechno." 

„A  myslíte,  že  stačí,  aby  člověka  k  cíli  přivedla?" 

„Myslím,  že  stačí  skoro  vždy." 

„A  přece  vidíme,  že  se  veliké  množství  lidí  mino 
s  cílem." 

Bozdčch  :  Novelkr.  8 
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„Toho  bývá  příčinou,  bucT  že  nevědí  co  chtějí,  buď 
že  se  na  cestě  zastaví,  bucT  že  se  s  ní  dají  svésti," 

„Mluvíte  velmi  určité  a  jasně.  Přemýšlel  jste  asi 
hluboce  o  věci  té  a  máte  asi  vytknutý  svůj  cíl.  Řekněte 
mi  jaký?" 

„Proč  ne?  Chci  se  státi  slavným  umělcem.  Co  tomu 
říkáte?" 

„Kdybych  vás  měla  za  člověka  všedního,  řekla  bych, 
že  nepochybuji  o  zdaru  vaší  snahy;  mám  vás  však  za 
něco  lepšího  a  proto  se  vás  táži:  doufáte,  že  se  jím 
stanete  ?" 

„Doufám,  poněvadž  v  sebe  věřím." 

„Vtipálek  by  mohl  říci,  že  silná  vaše  víra." 

„A  měl  by  pravdu.  Jen  silná  moje  víra  mne  udržela, 
když  jsem  pouhé  naději  k  vůli  pozbyl  jistoty:  majetku, 
domova,  rodiny." 

„Snášel  jste  k  vůli  umění?" 

„Snášel  a  snáším.* 

„To  mne  zajímá.     Povídejte  přece." 

„Jiné  bych  zdvořile  děkoval  za  její  soustrast  a 
mlčel  bych ;  vás  však  nemám  za  pouze  zvědavou.  Ostatně 
budu  brzy  s  vyprávěním  u  konce.  Jsem  synem  bohatého 
obchodníka  v  Hamburku  a  byl  otcem  ustanoven  státi 
se  jeho  nástupcem  v  řízení  rozsáhlého  závodu.  Měl  jsem 
krásnou  nevěstu  a  v  den  sňatku  otec  mně  chtěl  ode- 
vzdati závod.  Tu  mne  však  přemohla  náklonnost  k  di- 
vadlu, vyrostší  se  mnou  od  let  dětských  a  v  den  před 
sňatkem  oznámil  jsem  otci,  že  se  stanu  hercem.  Otec 
mně  odpověděl,  abych  opustil  jeho  dům.  Šel  jsem  ku 
své  nevěstě,  kterou  jsem  měl  ze  srdce  rád,  pověděl  jí 
vše  a  tázal  se  jí,  chce-li  na  mne  pět  roků  čekati.  Slíbila." 

„Tedy  na  vás  čeká?" 


, Nečeká.  Jsou  tomu  dva  měsíce,  kdy  jsem  obdržel 
zpráva,  že  se  má  nevěsta  zasnoubila  s  mým  mladším 
bratrem,  jemuž  otec  závod  odevzdal." 

„To  jest  hanebné!"  horlila  Rosa. 

,To  jest  moudré;  držela  se  firmy,"  žertoval  Roden 
a  rty  se  mu  chvěly. 

„Ubohý  muži!" 

„Nelitujte  mne.  Je  sice  pravda,  že  jsem  z  počátku 
klnul  nevěrnici,  nyní  však  jí  skoro  žehnám." 

„Žehnáte  té,  která  vás  zradila?" 

„Ba  právě.  Poznal  jsem,  že  mně  bylo  zapotřebí 
bolu,  žahl,  hoi^kosti,  trpkosti  a  pohrdání  světem,  bych 
dosáhl  výše  umělecké.  Myslím,  že  zítra  nebudu  hráti 
špatné  velikého  zlostníka  Richarda  III. " 

„Nyní  rozumím,  proč  se  těšíte  na  výjev  s  Warwi- 
ckovnou.  Budete  si  mysliti  na  — "  tu  se  slečna  zajikla. 

„Na  vrtkavost  ženskou,"  odpověděl  herec. 

„Máte  ženské  za  vrtkavé?" 

„Chcete  věděti,  niám-li  vás  za  vrtkavou?  Vás  ne. 
Myslím,  že  víte,  co  chcete,  a  já  to  s  vaším  dovolením 
také  vím." 

„Co  by  to  b}lo?" 

„Chcete  se  státi  vznešenou  dámou." 

„Kdo  \ám  to  říkl?" 

„Včerejší  vaše  chování  k  hraběti  z  Reckensteinu." 

„Pane  Rodcno!  Jiná  by  vás  okřikla;  já  chci  býti 
k  vám  upřímnou,  jako  jste  vy  ke  mně,  a  proto  vám 
pravím:     Máte  pravdu.     Co  tomu  říkáte?" 

„Lituji  vás.     Bude  vás  škoda." 

„A  proč?" 

„Jste  příliš  vysoké  mysli,  aby  vám  brzy  nena- 
stala potřeba  objati  něco  duchem  nebo  srdcem.  A  co 
naleznete,  budete-li  hledati  viikol  sebe?  Smyslného  muže, 
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jenž  užívá  krásy  vašeho  těla  a  nuduý  jednotvárný  život 
dámy,  která  představuje  jméno.  Bude  vám  stačiti  ten 
prázdný  vzduch?" 

„Znáte  hraběte?"  tázala  se  Rosa  skoro  s  výrazem 
výčitky. 

„Znám,"  odvětil  Roden  s  výrazem  jistoty.  „Znáte 
vy  aspoň  jeho  pověst?" 

„Jaká  jest?" 

„Říkají  mu  hrabě  Centaur,  poněvadž  je  stále  na 
koni  a  za  — " 

„Za?" 

„Za  nymfami." 

Nastalo  mlčení.  Rosa  vstávši  šla  k  oknu,  kde  stál 
koš  s  květinami  a  napravovala  suítku,  která  byla  na  pravém 
místě.  Roden  za  ní  hleděl  a  pomyslil  si:  „Mrzí  ji  to, 
nemá  však  hraběte  ani  za  mák  ráda.  Neujala  se  ho  ani 
slovem." 

Mouchu  by  byl  člověk  mohl  slyšeti  kašlat,  kdyby 
mouchy  věděly,  co  to  je  katarrh.  Takové  ticho  bylo, 
neb  i  ve  vedlejším  pokoji  byl  hovor  již  notnou  chvíli 
umlknul.  Roden  ještě  hledal,  čím  by  trapné  mlčení  pře- 
rušil, tu  vplavala  vdova  trochu  rozpálená  do  salonu  a 
ze  sebe  vyhrkla: 

„Oněměli  jste?" 

Pak  změřivši  jedním  oka  mžiknutím  dívku,  druhým 
muže  pravila  k  Lauermannovi,  jenž  urovnávaje  sobě  vlasy 
též  z  pokojíku  přicházel  : 

„Zde  se  něco  stalo.  Zde  je  bud  hněv  bud  —  láska." 

„Ani  první  ani  druhá,"  odvětil  Roden,  „nýbrž,  jak 
doufám,  upřímné  i)řátelství,  které  odpouští,  když  druh 
v  dobrém  úmyslu  něco  nejapného  řekl." 

Přikročil  k  Rose  a  podal  jí  ruku.  Dívka  mu  po- 
hledla do  očí  a  pak  mu  ruku  stiskla. 
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Pánové  se  porotiřeli.  Když  z  tmavéiio  průjezdu  na 
denní  světlo  třídy  Ferdinandovy  vycházeli,  Roden  sobe 
všimnul  veliké  skvrny  na  pravém  kolene  spodků  Lauer- 
mannových  a  ukazuje  na  ni  prohodil  : 

„Příteli,  utři  tu  skvrna.  Nemusí  každý,  kdo  té  potká, 
viděti,  že's  klečel." 

Lauermann  se  lekl  a  zaóal  dotčené  místo  ruká- 
vem tříti. 

„Ďasa,  máš  pravdu.  Zpropadení  mazači!  Dávají  ted 
tak  špatné  leštidlo." 

„Zač  pak  jsi  prosil  na  kolenou?"* 

„Za  lásku ;  to  se  rozumí,"  cenil  se  výtečný  před- 
stavitel Tassona. 

„S  přívažkem?"  pátral  zkušený  Antonio,  jenž  druha 
dobře  znal. 

„S  přívažkem." 

„Je  téžký?" 

„Má  sto  liber  —  anglických;  u  hííš  trmin  říkají 
tisíc  zlatých." 

„Bez  úroků?" 

„To  to !  Neznáš  paní  Judithn.  Deset  ze  sta  z  lásky 
k  umění  a  — " 

„K  tobě." 

Lauermann  se  řehtal  a  zahýbal  na  Perštýn.  — 
Roden  se  zastavil. 

„Jak  že?     Nepůjdeš  se  mnou?" 

„Kam  pak  ?" 

„Kam  jinam  než  k  bratřím  Švertáskovým?  Musím 
přece  tu  tisícovku  proměniti." 

„Nepůjdu.     Budu  se  raději    probírati  v  Richardu." 

„Peeiválku!  Usni,  znuděný!"  parodoval  Clarence 
svou  úlohu  a  obrátiv  se  zamumlal : 

„Také  takový  mladý  pes.     Ještě  studuje." 
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„Máš  to  čisté  stravníky,  ubohá  Thálie!"  povzdychnul 
sobě  Roden  ubíraje  se  na  širokou  ulici,  kde  bydlil. 

V  sobotu  ráno  paní  Langsteinová  v  kuchyni  právě 
černé  Máři,  kuchařce,  nařizovala,  aby  k  obědu  připra- 
vila z  koupené  husy  „bélik"  *)  se  „šáletera"  **),  když 
listonoš  přinesl  psaní  nadepsané  na  slečnu  Rosu  Klepe- 
tářovu.  Svědomitá  pěstounka  si  list  prohlídla.  Ruka  ne- 
známá, pečeť  žádná,  poštovní  známka  tříkrej carová.  „Tedy 
z  města,"  pravila  k  sobě  paní  Juditha.  Vrátivši  se  do 
salonu  tetinka  list  odevzdala  neteři,  která  seděla  u  kla- 
víru hrajíc  transkripci  „Tannhaeusera."  Slečinka  obálku 
roztrhla  a  čtla : 

Milovaná  Roso!  Musím  s  Vámi  mluviti,  s  Vámi 
samotnou  a  sice  co  nejdříve.  Váš  Siogfried. 

„Kdo  pak  ti  píše?"   prohodila  tetinka. 

„Pamatuješ  se  ještě  na  Herminu  MandelblUhovou, 
která  chodila  se  ranou  do  školy  a  kterou  jsi  nikdy  ne- 
mohla vystáti?"  odvětila  neteř  nepohnuvši  ani  jediným 
svalem  ve  tváři 

„A  co  se  provdala  za  mladšího  Rosenbauma?" 

„Ano.  Viděla  nás  předevčírem  v  Stromovce  a  zve 
mne,  bych  ji  navštívila." 

„Protivná  to  osoba.     Půjdeš  tam?^ 

„Nerada  bych;  bojím  se  však,  aby  mne  nepomlu- 
vila,  že  se  lidem  vyhýbám." 

„To  by  ta  klepna  zajisté  učinila.    Musíš  tam  jíti." 

„Kdy  bychom  tam  tedy  šly?" 

„Šly?  Dovol,  milé  dítě,  z  toho  nebude  nic.  Víš-li 
pak,  co  ta  pomlouvačka  ondyno  u  Hockň  o  wnč  řekla? 
Že  prý  umění  si  všímám  z  lásky  —  k  umělcům." 

„To  je  hrozné.     Nepůjdu  k  ní." 


*)  Prsa  z  husy. 
*♦)  Hrách  s  kroupami  nebo  s  rcjží. 
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„Naopak,  má  drahá,  musíš  tam  jíti  již  proto,  aby- 
chom se  dověděly,  co  ta  osoba  o  rané  myslí.  Takového 
něco  nikdy  neškodí." 

„Když  tomu  chceš,  půjdu  tam." 

„Ty's  dobré  dítě  a  zajisté  že  mně  i  to  k  vůli  učiníš, 
zač  tě  chci  ještě  žádati.  V  sobotu  chodívám  do  koupele 
na  Žofinský  ostrov;  nešla  by'6  se  mnou?" 

„Mileráda.     Kdy  se  mám  připraviti?" 

„Máme  času  dost;  půjdeme  teprv  o  polednách." 

„O  polednách  teprve?"  přemítala  Rosa  na  mysli, 
„to  bych  mohla  setkati  se  s  hrabětem  již  dnes  a  ná- 
vštěvu podržela  bych  v  záloze." 

„To  napíšu  tedy  odpověJ,"  pokračovala  nahlas, 
„a  dám  ji  posluhovi  k  obstaráni.  Musím  si  beztoho  kou- 
piti vlnu  na  vyšívání." 

„Učiň  tak,  drahoušku." 

Drahoušek  šel  do  svého  pokoje  a  psal : 

Milý  hrabě! 

Uvidíte-li  o  polednách  dvě  známé  dámy  přicháze- 
jící na  Žoíinský  ostrov,  vyhněte  se  jim.  Za  pět  minut 
potom  mladší  bude  samotná. 

Drahoušek  psaní  složil,  nadepsal  a  šel  obstarat  své 
věci.  O  desáté  měl  lístek  v  rukou  posluha,  o  půl  jede- 
nácté hrabě  a  ve  tři  čtvrtě  na  dvanáct  velmož  se  pro- 
cházel na  ostrově. 

V  tutéž  dobu  vycházely  paní  Jnditha  a  slečna  Rosa 
z  č.  12.  v  třídě  Ferdinandové.  Když  dívku  ovanul  čerstvý 
vzduch,  zakašlala  a  pak  kýchla.  Popošly  asi  třicet  kroků 
a  Rosa  kýchla  opět.  Hnedle  na  to  kašel  ihned  se  ozval. 
Tetinka  se  zastavila  a  pohledla  poněkud  starostlivým 
zrakem  na  neteř. 

gSnad  nemáš  katarrh?" 
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„Chraniž  bůh!  Na  nejvýše  se  mne  chytne  malá 
rýma." 

„Děkuji  pěkně!"  horlila  ctná  matrona  a  dala  se 
opět  v  pochod.  „Malý  bývá  začátek  všeho  zlého.  Ať  se 
mi  dnes  nekoupáš !  Mohla  bys  nastydnouti  a  neštěstí 
bylo  by  hotovo.  Ani  vejíti  do  lázeňského  domu  nesmíš; 
vzduch  je  tam  vlhký,  mohl  by  ti  škoditi." 

„Ale,  drahá  tetinko,  co  mám  zatím  dělati,  když  se 
budeš  koupati?" 

„Můžeš  se  procházeti  po  ostrově  aneb  si  sednouti 
někam  na  sluníčko." 

Zahýbaly  právě  na  můstek,  jenž  vede  na  ostrov.  Na 
druhém  břehu  za  budkou,  kde  se  mostné  vybírá,  pan 
hrabě  stál.  Zočiv  dámy  za  křovinami  zmizel.  Dámy  šly 
opačným  směrem  k  lázeňskému  domu,  teta  vešla  a  neť 
si  sedla  na  lavici  u  vchodu  ozářenou  teplým  sluncem 
poledním.  Neseděla  dlouho  a  s  druhé  strany  se  blížil 
Siegfried  bohatýr.  Pozdravil  co  nejuctivěji  a  vyslovil 
hlasem  velmi  zvučným  již  povzdálí  své  překvapení,  že 
slečnu  zde  nalézá,  neb  na  blízku  seděly  dvě  obstárlé 
dámy  pletoucí  punčochy.  Přisednul  a  hovor  začal  hla- 
sem již  mnohem  mírnějším.  Není  zapotřebí,  aby  hovor- 
níci  křičeli,  sedí-li  jeden  druhému  po  boku. 

„Chtěl  jste  se  mnou  mluviti;  se  mnou  samotnou. 
Mluvte." 

„Chtěl  jsem  vás  za  něco  prositi." 

„Proste." 

Rozkošnými  ačkoli  bohužel  příliš  skrovnými  chví- 
lemi, které  jsem  zažil  v  domku  „Na  prsténku",  jsem 
86  namlsal  a  při  myšlence,  žo  se  mám  zde  s  vámi 
vídati  vždy  jen  ve  společnosti  jiných  osob,  mne  obchází 
mráz." 

„Jste  stručný." 
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„Učím  se  torna  od  vás." 

„A  činíte  dobře.  Nemáme  času  na  zbyt." 

„Rád  bych  s  vámi  strávil  zase  jednou  utěšenou 
hodinku,  nerušenou  úšklebkem  cizí  tváře,  nekažeuou  zlo- 
zvukem  cizího  hlasu." 

„Nelichotíte  sice  mojí  milované  tetince,  nebudu  však 
s  vámi  se  příti  o  její  přednosti,  z  nichžto  není  nej- 
nepatrnější, že  nade  mnou  bdí  jako  nad  vlastní  dcerou 
a  že  mne  nerada  nechává  o  samotě.  Zkrátka  tedy,  čeho 
byste  si  přál?" 

„Přál  bych  si,  aby  vás  zejtra  bolel  zub." 

„Cože?"  tentokráte  Rosa  nemžourala,  oýbrž  zcela 
prosté  oči  vyvalila. 

„Hledala  byste  pak  snad  lékaře  pro  zuby.  Odpo- 
ručuji  vám  pana  Lišku  na  široké  ulici  č.  9.  Bývá  doma 
ráno  od  8 — í).  pro  veliké  obecenstvo;  pro  bližší  známé 
a  pro  osoby,  které  nerady  vycházejí  tak  záhy  z  domu, 
též  od  3 — 4  s  poledne.  Je-li  právě  zaměstnán  mimo 
dům,  trpící  se  může  svěřiti  jeho  příručímu." 

„Je  spolehlivý  —  ten  příračí?" 

„Úplné." 

„Znáte  ho?" 

„Jako  sama  sebe." 

„Mně  se  zdá,  že  ho  znám  též." 

„A  svěřila  byste  se  mu?" 

„Nevěřím  mu." 

„Roso!" 

„Z  ticha!  Jak  jste  mne  polekal!  Až  mne  to  v  dásni 
škublo.     Bojím  se  skoro,  že  se  mně  zub  vyžírá." 

A  již  byla  slečinka  opět  v  staré  chybě.  Mžourala 
jen  což. 

„Tedy  — ?"  záletník  netrpělivě  doléhal. 
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„Dovolte,  abych  mlčela.  Cítím,  že  chladný  vzduch 
zub  dráždí,  ústa-li  otvírám.  Bez  toho  se  ještě  dosti  na- 
mluvím s  tetinkou,  která  nepochybně  s  koupelí  již  bude 
hotova." 

Bohatýr  vstal,  sňal  klobouk  a  poroučeje  se  hlu- 
boce se  uklonil.  Odcházeje  z  ostrova  sobě  tenkou  hůl- 
kou o  plná  lýtka  klepal  a  prozpěvoval: 

Holubička  vletěla 
ptáčníkovi  v  klec, 
z  klece  více  nepustí 
milou  milenec. 

Rosa  zádumčivě  pravou  nohou  o  zemi  tepala.  První 
myšlenka  byla:  Nepůjdu  tam.  Druhá  však:  To  by  ho 
mohlo  ode  mne  odvrátiti.  Třetí :  A  já  bych  se  nestala 
hraběnkou.  Čtvrtá :  V  tom  domě  mne  nikdo  nezná.  Pátá : 
A  pak  je  tam  lékař  pro  zuby.  Šestá:  Proč  bych  tam  ne- 
měla jíti? 

Tu  tetinka  pásmo  myšlenkové  přetrhla.  Vrátily  se 
domů.    Když  vcházely  do  vrat,  paní  Juditha  prohodila  : 

p Vidíš,  jak  to  boží  sluníčko  tobě  posloužilo?  Po 
celé  cestě  jsi  ani  jednou  nezakašlala." 

Při  obědě  málo  se  mluvilo,  neb  i  jindy  tak  obratný 
jazyk  tetinčin  byl  dnes  jaksi  nehybný. 

Po  obědě  vdovička  se  chystala  k  dřímotince  na  po- 
hovce —  slavívala  takto  sobotu,  „den  páně"  —  a  sle- 
činka se  ozvala:  „Ježto  budeš  dřímati,  mohla  bych  si 
odbyti  návštěvu  u  Herminy." 

„Učiň  tak,  miláčku,  a  nezapomeň,  že  ji  dávám  co 
nejsrdečněji  pozdravovat.  Do  hub  zlých  nejlépe  cpáti 
zdvořilost." 

Kosa  odešla  a  paní  Juditha  usnula.  Ckvilkami  se 
tlusté    rty  její   pootvíraly    a  jako   bublinky    z  nich    vy- 
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skakovaly  krátké  věty:  „Neměla  jsem  to  udělati.  — 
Deset  ze  sta!  —  A  bez  hypotheky!  —  Měla  jsem  žá- 
dati alespoň  dvanáct!   —  Když    ale  tak    ohnivé  prosil!" 


C.  9.  na  široké  ulici  jest  z  veněí  velmi  slušný 
dvoupatrový  dům  stavby  moderní,  nesoucí  u  vrat  tabulku 
s  nápisem :  František  Liška,  lékař  pro  zuby,  ve  dvore, 
v  levo.  Projdeš-li  však  průjezdem,  octneš  se  na  malém 
dvorku  odděleném  vysokou  zdí  od  sousední  zahrady. 
Po  obou  stranách  stojí  křídla  o  jednom  patře,  zbytky 
to  budovy  starší.  V  přízemí  jsou  sklady  na  bavlnu ; 
k  patrům  vedou  s  každé  strany  úzké,  příkré  a  tmavé 
schody  dřevěné.  U  levých  příchozímu  padá  do  očí  opět 
tabulka  s  nápisem :  František  Liška,  lékař  pro  zuby. 
Každé  patro  má  pouze  po  čtyřech  oknech  a  strany 
zde  bydlící  zdají  se  býti  velmi  tichými,  neb  nenakládá-li 
se  právě  bavlna,  jest  na  dvorku  jako  po  vymření. 

U  jednoho  z  pravých  oken  stál  muž,  když  Rosa 
s  tváří  podvázanou  z  průjezdu  vykročila  a  zočivši  ta- 
bulku k  levým  schodům  spěchala.  Muž  se  zarazil  a 
couvnul,  neušlo  mu  však,  že  dívka  chvátá  po  schodech 
nahoru.  Zastavila  u  dveří,  na  kterých  se  leskla  třetí  ta- 
bulka, a  zazvonila.  Pádný  krok  zazněl,  klíč  v  zámku 
se  otočil,  dvéře  se  otevřely  a  před  slečinkou  stál  hrabě. 

,Jste  přece  jen  anděl,"  pravil,  dívce  obé  ruce  po- 
dal a  takořka  ji  do  vnitř  vtáhnul  Pak  se  obrátil,  otočil 
klíčeni  a  strčil  jej  do  kapsy. 

„Proč  zavíráte?"  sotva  ze  sebe  vypravila  polekaná 
poněkud  dívka. 

„Zde  přece  nemohu  vítati  svou  spanilou  pacientku," 
žertoval  příručí  pana  Lišky  a  ukazoval  kolem  sebe. 
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Dívka  mu  za  pravdu  dáti  musila.  Ve  veliké  síni 
stálo  pouze  několik  židlí  a  na  věšáku  viselo  něco  muž- 
ského šatstva.  Vzduch  bych  chladný,  vlhký  a  těžký,  jak 
bývá  v  místnostech,    kde  se  nevytápí  a  neotvírají  okna. 

„Musíme  do  druhého  pokoje  a  zde  by  zatím  ně- 
kdo mohl  odnésti  garderobu  páně  doktorovu." 

Kavalír  uvedl  slečnu  do  vedlejší  komnaty.  Zde  bylo 
arci  příjemněji.  Nohy  se  bořily  v  tlustý  koberec,  široký 
divan  zval  k  odpočinku  a  v  kamnech  plápolal  veselý 
ohníček,  milejší  ještě  očím  než  tělu,  neb  spuštěné  zá- 
slony  vadily  světlu  dennímu. 

„Aby  teplo  neucházelo,"  odpovídal  hrabě  na  udi- 
vený p  ohled  dívčin,  když  dvéře  zamykal.  „Ty  dvéře 
odstávají,  nejsou-li  zavřeny  na  zámek." 

A  stáhnul  klíč. 

Rosu  jindy  tak  chladnou  a  klidnou  nevýslovná  úzkost 
pojala. 

„Pane  hrabě!"  zvolala  úpěnlivým  hlasem,  „Qtevřte 
ty  dvéře!" 

„Ale  drahoušku  — " 

„Otevřte,  pravím  váni,  aneb  začnu  volati  o  pomoc." 

„Nebudte  bláhová!)  Čeho  pak  se  lekáte?" 

„Čeho  se  lekám?  Nevím,  nechci  věděti,  nechci  my- 
sliti, ale  pro  slitování  boží  otevřte!" 

„Tak  se  přece  upokojte,"  seladon  rozčilenou  dívku 

chlácholil    a   snažil  se  rámě    ovinouti  kolem  jejího  těla. 

„Nechtě  mne,"   vzkřikla  Rosa  jako  šílená,  vrhla  se 

k    oknu,    strhla   záslonu    a   rozbila    pěsti  tabuli  tak,    že 

kusy  zařinčely  ve  dvorečku  na  dlažbu.     „Pomoc!" 

Jedním  skokem  byl  Sipfífried  u  ní  a  jedním  chma- 
tem  svalovité  ruky  vtrhl  třesoucí  se  dívku  nazpět  do 
vnitř  pokoje. 
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„Šílené  děvče,"  hněval  se  a  hlas  přitlumený  zněl 
jako  rachot  vzdáleného  hromu,  „myslíš,  že  mne  pře- 
konáš svým  dětinským  odporem?  Myslíš,  že  jsem  na- 
darmo se  s  tebou  zabýval  tolik  měsíců  ?  Myslíš,  že  opět 
odtáhnu  8  nepořízenou  jako  tam  ,na  prsténku"?  Tam 
tobě  zdráhání  slušelo  a  mne  jenom  polebtalo,  zde  mne 
dráždí  a  tobě  nesluší,  nebo  překročivši  tento  práh  vzdala 
jsi  se  na  vždy  odporu." 

„Bože!  Co  jsem  to  učinila!"  dívka  z  útrob  srdce 
zasténala,  a  s  tváří  rukama  zakrytou  na  zemi  se  vrhla. 

, Upokojte  se,  Roso,"  kavalír  mírnějším  hlasem 
pokračoval,  k  ležící  přikleknul  a  hlavu  jí  pozdvihnouti 
se  snažil,     n^oí  neznáte  mou  lásku?" 

V  tom  zvonec  prudce  zazněl.  Jako  střela  Rosa  vy- 
letěla do  výšky  u  jásala:  „Někdo  přichází,  někdo  mne 
viděl!  Otevřte,"  hraběti  kázala,  „otevřte  bez  prodlení, 
sice  začnu  křičeti,  seč  síly  moje  budou,  že  je  zde  lotr, 
jenž  chce  úkladně  vražditi  můj  život,  mou  čest." 

„Slyšíte,  ten  se  nedá  odbyti,"  přidala,  když  zvonec 
podruhé  a  prudčeji  zazněl. 

Hrabě  otevřel  a  jako  laň  z  ohrady  Rosa  skočila 
do  předsíně  a  na  všech  údech  se  chvějíc  o  židli  se 
podepřela. 

Zvonec  zazněl  po  třetí  a  pádná  pěst  začala  bubno- 
vati na  dvéře.  Vida  nezbytí  bohatýr  k  těmto  přikročil, 
klíčem  otočil  a  před  ním  stál   —  Roden. 

Chvíli  mlčeli  všichni  tři ;  Rosa  a  hrabě  nemohli 
mluviti  překvapením  a  herec  nechtěl  přehlížeje  situaci. 
Pak  vešel  a  začal: 

„Zdá  se,  že  nás  všechny  tři  zde  svedla  stejná  pří- 
čina: trhání  zubův.  Slečna,  jak  vidím,  si  to  již  od- 
byla, jest  alespoň  posud  celá  rozčilena.  Vy,  pane  hrabě, 
nepochybně  čekáte,  až  bude  pan  Liška  tam  uvnitř  s  ně- 
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kým  hotov  a  já  —  já  přišel,  bych  také  požádal  pana 
doktora  za  pomoc.  Mám  ho  na  blízku.  Bydlím  totiž  na- 
proti. Jak  to  však  již  bývá :  sotva  jsem  vešel,  bolest  pře- 
stala, jak  by  uťal.  Bude  nejlépe,  když  se  vrátím  a  uči- 
ním tak  tím  raději  moha  těžiti  z  Vaší  společnosti,  slečno. 
Přijmete  můj  průvod?" 

„Ze  srdce  ráda,"  srdnatá  jindy  dívka  zašeptala  ne- 
troufajíc si  pozdvihnouti  zrakův. 

Umělec  jí  nabídnul  rámě  a  Rosa  se  do  něho  za- 
věsila. 

„Neuhodnul  jsem  všechno  na  chlub,  pane  hrabě?" 
Roden  prohodil,  když  odcházeli. 

Hrabě  mlčky  se  uklonil,  pěst  zaťal  a  když  dvéře 
za  odcházejícími  se  byly  zavřely,  zabručel : 

„Však  já  tě  naučím  hádati,  komediante!" 

Komediant  zatím  zvolna  sstoupal  se  schodů,  neb 
rámě  jeho  cítilo,  že  se  spanilé  břímě  třese  jako  osyka. 
Ubohá  Rosa!  Sotva  na  nohou  se  udržela.  Jindy  tak 
dbalá  „lidských  řečí"  křečovitě  se  držela  mladého  muže 
nedbajíc  na  zvědavé  pohledy  okolojdoucích,  kteří  z  valné 
části  herce  Rodena  znali  a  poprvé  viděli  s  mladou 
krásnou  dámou.  Co  jí  záleželo  na  troše  pomluvy  po  vý- 
jevu, který  byla  právě  prožila!  Jak  nepatrným  se  jí 
zdálo  porušení  malicherného  zvyku  spoUčenského  po 
hrozném  nebezpečí,  s  kterým  sobě  byla  zahrávala  a 
z  kterého  byla  vyvázla  nikoliv  zásluhou  vlastní.  Srdce 
jí  přetékalo  vděčností  k  statnému  ochránci,  ústa  však 
nebyla  s  to  ji  vyřknouti.  Němě  a  pokorně,  jako  beruška, 
kráčela  svému  vůdci  po  boku,  úplně  vyměněna  a  na- 
slouchala s  hlavou  sklopenou  klidnému  jeho  hlasu.  Vy- 
právěl jí,  8  jakým  zápalem,  s  jakou  zálibou  se  učil 
úloze  geniálního  zlosyna  korunovaného,  jak  se  na  dnešní 
představení  těší  a  jak  se  ho  zároveň  bojí. 
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„Večer  ten  rozhodne,"  pravil,  „nad  mým  životem; 
bod  se  stanu  umělcem  bud  ničím." 

Došli  třídy  Ferdinandovy  a  čísla  12.  Dívka  bez 
ostýchání  tiskla  mladému  muži  ruku  a  pravila  s  vrouc- 
ností neobyčejnou : 

„Jak  bych  se  vám  zavděčila?" 

„Tím,  že  vzdor  všemu,  co  jste  dnes  zkusila,  di- 
vadlo navštívíte." 

„Což  vám  na  tom  záleží?" 

„Bude  mně  volněji,  budu-li  cítiti,  že  oko  vaše  na 
mně  spočívá." 

„Slibuji,"  loučila  se  Rosa  a  rozešli  se  jeden  každý 
s  blahým  pocitem,  že  nalezl  vzácný  onen  poklad,  jemuž 
říkají :  srdce  v  upřímnosti  oddané. 

Tetinka  uvítala  dívku  listem  otce  Klepetáře.  Psal, 
že  na  druhý  týden  přijde  do  Prahy  s  mladým  Winter- 
nitzem  a  že  posýlá  dva  páry  koroptví  chycených  do  ok. 

„Budou  nám  chutnati;  jsou  pěkné,"  zkušená  ho- 
spodyně přidala ;  nezdálo  se  však,  že  by  vyhlídka  na 
pochoutku  slečinku  unášela.  Byla  jako  ve  snách  a  zů- 
stala tak  po  celé  odpůldne. 

Že  paní  Juditha  představení  Richarda  III.  neza- 
meškala, zbytečno  skoro  podotknouti;  hrálté  Lauermann. 
Divadlo  bylo  plno  vzdor  tomu.  Že  dávali  hru  klasickou ; 
byla  sobota. 

Již  jistota,  s  jakou  důmyslný  herec  v  úvodní  samo- 
mluvě Glostrovó  základní  rysy  jeho  povahy  nakreslil, 
soudné  posluchače  poutala,  a  démonická  úchvatnost, 
s  jakou  odvážné  námluvy  u  ovdovělé  Warwickovny  pro- 
vedl, veškeré  shromáždění  k  bouřlivému  potlesku  strhla. 
Úspěch  každým  výjevem  se  stupňoval  a  na  konci  byl 
Roden,  kterému  posud  říkáno  „snažlivý  mladík",  hluč- 
ným vyvoláním  pasován  na  „první  sílu". 
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Dvě  osoby  se  nezúčastnily  všeobecného  ruchu  se- 
díce tiše  jako  pěna:  hrabě  Reckenstein  ve  své  loži  a 
Rosa  na  sedadle  vedle  paní  Langsteinové.  Tvář  boha- 
týrova  stále  bledla,  oko  dívčino  planulo  vždy  rostoucím 
leskem.  Bylo  jí,  jako  by  s  vysoké  hory  hleděla  na  vy- 
cházející nad  krásnou  krajinou  slunce  aneb  na  měsíc 
v  úplňku.  Na  poznámky  tetinčiny,  která  po  zavraždění 
Clarencově  netrpělivě  čekala,  kdy  se  Lauermann  objeví 
co  duch,  odpovídala  sotva  pouhým  „ano"  neb  „ne".  — 
Konečně  duchové  nad  spícím  krvavcem  kletbu  vyřkli, 
ten  ze  spaní  se  vytrhl,  do  bitvy  odkvapil,  marně  koně 
hledal,  padnul  a  zbožný  Richmond  zemi  požehnal. 

Ústa  diváků  z  divadla  vycházejících  chválou  Ro- 
dena  přetékala  a  paní  Langsteiuová  patrně  povzbuzená 
těmi  chvalozpěvy  náhle  zastavila  a  k  neteři  pravila : 

„Podívejme  se  na  toho  Rodena!  Kdo  by  si  to  byl 
od  něho  pomyslil!  Máme  doma  ty  koroptve;  což  kdy- 
bych pozvala  na  ně  Rodena  s  Lauermannem?" 

Rosa  vzdor  tomu,  že  jí  do  smíchu  nebylo,  musela 
se  usmáti. 

„Avšak  ne,"  rozšafná  teta  doložila  a  opět  v  po- 
chod se  dala,    „počkáme  raději,    až  co  řeknou  noviny." 

V  noci  Rosa  nemohla  usnouti.  Stále  před  sebou 
Richarda-Rodena  viděla  namlouvajícího  sobě  vdovu  po 
kraleviči  Eduardovi,  hubícího  jak  anděl  smrti  osoby, 
které  mu  stály  v  cestě  ke  trůnu,  velícího  k  zástupům 
a  klanícího  se  obecenstvu.  Stále  jí  v  uších  zněl  tleskot 
a  jásot  četného  davu  a  poduška  této  noci  mnoho  se 
dověděla,  „Šťastný  to  člověk!  To  jest  i)řece  život  plný 
obsahu,  snahy,  vzletu !  Jediný  takový  veČcr  stojí  za  více 
než  léta  živobytí,  jaké  jsem  posud  trávila  a  jaké  vidím 
před  sebou.  Avšak  —  musím  jo  tráviti?  Nemohla  bych 
se  vyšinouti  z  omrzelo  cesty,    která  vede  do  bařiny  za- 
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krnělosti,  na  skvělou  dráha  duševního  vývoje?  Nedoutná 
i  v  prsou  mých  jiskra  zápalu  pro  krásu  a  vznešenost? 
Cítím  je;  nemohla  bych  je  též  tlumočit  i  jiným?  Jen 
jazyk  je  těžký ;  on  by  mně  ho  rozvázal !  Jak  hrúzokrásně 
vypadal  kleče  před  Annou  a  mečem  na  svá  prsa  míře 
a  jak  po  královsku  spěchaje  v  poslední  zápas  o  život 
a  trůn !" 

Usnuvší  konečně  se  zdálo,  že  hraje  s  Richardem- 
Rodenem  Annu,  že  po  skončeném  výjevu  obecenstvo 
oba  volá  a  že  ji  Roden  vede  k  lampám,  by  se  poděko- 
vala. Viděla  ve  snu  vlastní  tvář  zářící  blahem  a  pravila 
ze  spaní:   Nikdy  jsem  tak  krásnou  nebyla! 

Druhého  dne  nemohla  se  dočkati  poledne,  doby 
návštěv,  a  krátila  si  čas  čtením  Richarda  III.  Konečné 
se  dvanáctá  připloužila,  zvonek  v  předsíni  zazněl,  slečna 
letěla  ze  salonu  otevřít  a  stála  tváří  v  tvář  —  listo- 
noši,  jenž  jí  odevzdal  list  na  Rosu  Klepetářovu.  Byl  od 
hraběte  a  šlechetný  kavalír  v  něm  omlouval  včerejší 
své  chování  horoucností  lásky.  S  nevolí  dívka  papír  v  rukou 
zmáčkla  a  vypadala  při  tom  skoro  divoce.  Paní  Juditha 
alespoň,  která  u  okna  vedoucího  z  kuchyně  do  před- 
síně nudle  krájela,  leknutím  by  se  byla  málem  do  prstu 
řízla.  Rosa  to  zpozorovala  a  zpamatovala  se.  Vešla  do 
kuchyně,  otevřela  dvířka  u  plotny  a  list  tam  hodila  ne- 
hlesnuvši  při  tom  ani  slovem.  Plamen  papír  mžiknutím 
strávil. 

„Co  to  bylo  za  list?"  tázala  se  udivená  teta. 

„Od  pana  hraběte  z  Reckensteinů." 

„A  proč  jsi  ho  spálila?" 

„Urazil  mne." 

„Co  pak  v  něm  stálo?" 

„Můžeš  si  to  pomysliti  dle  způsobu,  jakým  jsem 
s  ním  naložila." 

Bozdéch '.  Novelky.  Q 
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„Ted}'  nějaké  vyznání  lásky?" 

„Ano  něco  podobného." 

„Ale  to  není  nic  urážlivého." 

„Myslíš?  Někdy  přece.  Dovolíš,  abych  nebyla  doma, 
kdyby  hrabě  přišel." 

„Jakže?     Nepřijati    návštěvu    takového    kavalíra?" 

„Ty  můžeš  arci  jednati  dle  libosti." 

„Ne,  ne  drahoušku;  když  tebe  urazil  —  — urazil 
tě  ale  v  skutku  tak  těžce?" 

„V  skutku  a  těžce." 

„Tedy  i  já  nebudu  budoucně  přijímati  jeho  ná- 
vštěvy." 

Bylo  viděti,  že  paní  Langsteinová  smutnou  tu  nut- 
nost těžce  nesla;  přece  jí  bylo  jakýmsi  zadostučiněním, 
když  kuchařce  nařizovala:  „Slyšíš,  Máři?  Přijde-li  pan 
hrabě,  nejsme  doma."  Nebýt  pro  hraběte  doma  jest 
konečně  také  něco.  Salon  při  tom  arci  trpí.  „Nebude-li 
šlechta,    bude  alespoň  umění,"    těšila  se  jeho  držitelka. 

Ačkoliv  odpůldne  bylo  velmi  krásné,  přece  žádná 
z  dam  nejevila  přání  vyjíti  si  na  procházku.  Obě  byly 
takřka  zamilovány  do  románu  Mtihlbachovy.  Neť  před- 
čítala neúnavně  jako  stroj  a  teta  naslouchala  nepohnutě 
jako  socha.  Začaly^  se  stránkou  dvacátou  a  byly  již  na 
osmdesáté,  když  Roden  vešel. 

„Kde  jste  nechal  pana  Lauermanna?"  vdova  pá- 
trala po  prvním  uvítání  a  blahopřání  ku  včerejšímu 
úspěchu. 

„Co  duch  mně  včera  zmizel  a  co  člověk  se  mně 
dnes  posud  neobjevil.  Je  to  po  dlouhém  časo  poprvé,  žo 
mne  dnos  nenavštívil." 

„A  proč  jste  přišel  tak  pozdě?  Blahopřání  nás  za- 
čínalo již  tlačiti,"    ncť  vyčítala  8  oním  tónem,  jenž  vý- 
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čitka  činívá  milon.  Otázka  byla  pro  hosta;  poznámka 
pro  tetu. 

„Byl  jsem  příliš  zaměstnán  nepředvídanou  události 
neb  lépe  řečeno  celou  řadou  události,"  omlouval  se 
Roden,  „Bych  však  nebyl  nejasným,  musím  začíti  s  vče- 
rejškem. Po  představení  náš  milý  ředitel  pan  Pfiffig  mne 
objal,  sliboval,  že  roně  zvýší  gáži  a  že  zůstaneme  svoji 
na  život  a  na  smrt.  Dnes  čekav  marně  dopoledne  na 
Lauermanna  chtěl  jsem  právě  z  bytu  odejíti,  bych  na- 
vštívil vás,  an  divadelní  agent  ke  mně  přišel  a  skvělé 
engagement  při  dvorním  divadle  v  Drážďanech  rané  na- 
bízel s  podmínkou,  bych  již  zejtra  tam  odjel  na  po- 
hostinské hry.  Nepřijal  jsem;  nerad  bych  Prahu  opustil." 

Odpočívaje  v  řeči  na  dívku  s  výrazem  nelíčené  vře- 
losti pohleděl.  Zotaviv  se  pokračoval:  „Měl  jsem  však 
za  vhodné  zpraviti  o  tom  nabídnutí  ředitele,  a  připo- 
menouti mu  včerejší  slib,  nebo  páni  ředitelé  na  podobné 
maličkosti  rádi  zapomínají.  Hned  z  prvních  slov  pana 
Píitfiga  přívětivostí  jindy  se  rozplývajícího  chladná  ja- 
kási zdrželivost  mne  ovanula.  Vítr  vál  patrné  již  z  jiné 
strany.  Bylo  na  čase,  bych  vyhodil  svůj  drážďanský 
trumf.  Jako  sněhulák  na  sluníčku  pan  ředitel  roztál. 
Za  obě  ruce  mne  uchopil  a  co  nejupřímněji  pravil:  „Vy 
přece  přijmete,  přítelinku  ?"  Udiveně  jsem  se  na  něho 
zahleděl.  „Skutečně,  můj  nejlaskavější,"  áveholil  sla- 
bounký pěstovatel  umění,  „nejlépe  bude,  půjdete-li  do 
Drážďan."  Než  rostoucí  podivení  moje  ke  slovu  se  do- 
stalo, pan  Píiftig  dále  vysvětloval:  „Zde  byste  měl  velmi 
nepříjemné  postavení.  Jistí  pánové  vás  nemají  rádi. 
Právě  tu  byl  jednatel  jistého  spolku  a  důvěrně  mně 
dal  na  ruku,  abych  vás  propustil.  Urazil  jste  prý  jednoho 
z  nejčelnějších  členů.  Nerad  bych  to  učinil,  jsem  však 
na    těch  pánech  závislý,    mohou    mně  škoditi  atd.  atd  " 
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Musím  podotknouti,  drahé  dámy,  že  se  bude  divadlo  co 
nejdříve  znova  pronajímati,  že  jest  velmi  výnosné  a  že 
pronajetí  zejména  na  jistých  členech  onoho  spolku 
závisí.  „A  pak  nabídnutí  tak  skvělé,"  přesvědčoval  mne 
dále,  „něco  podobného  se  tak  lehce  nenahodí.  Jen 
jednou  člověk  propase  příležitost  a  ta  se  více  nena- 
vrátí." Zasypal  mne  moudrými  radami.  Děkoval  jsem 
mu  tak  upřímně,  jak  on  byl  radil  a  ujistil  ho,  že  se 
chopil  nejlepšího  prostředku,  by  mne  ku  Praze  připoutal." 

„Ale  koho  jste  urazil?"  pátrala  paní  Juditha  a 
Rosa  zbledla. 

„Nevím,  komu  jsem  se  tak  znechutil,"  odpověděl 
Roden.  „Také  mně  na  tom  pramálo  záleží.  Nerad  bych 
však,  aby  ti  pánové  myslili,  že  se  hrozeb  jejich  lekám." 

Rose  barva  se  vrátila. 

„Zdá  se,  že  vás  něco  mocnějšího  víže  ku  Praze," 
teta  škádlila  netušíc  ani,  jak  trefila  do  živého. 

Rosa  hořela.  Nastalo  pomlčení  a  bylo  zřejmě  sly- 
šeti, jak  venku  někdo  zvoní,  jak  Máři  odevírá  a  s  ně- 
kým mluví.  Obě  dámy  napnutě  naslouchaly.  Slyšely 
mužský  hlas,  nemohly  však  rozeznati,  komu  náleží.  Každá 
myslila  na  někoho  jiného.  Pak  se  dvéře  opět  zavřely, 
šouravý  krok  staré  kuchařky  se  ozval  v  předsíni,  dvéře 
salonu  se  odevřely  a  černá  Máři  vcházejíc  dávala  zprávu : 
„Byl  zde  pan  hrabě.  Řekla  jsem  mu,  žo  není  nikdo 
doma.  Zanechal  lístek."  Podala  navštívenku  milostpaní 
a  odešla.  Paní  Langsteinová  si  nemohla  odepříti  čísti 
nahlas:  Sicgfricd,  říšský  hrabě  z  Reckensteinu. 

„Nepřijímáte  jeho  návštěvu?"  herec  radostně  vy- 
puknul. 

„Nepřijímáme,"  vdova  vážné  odvětila,  obočí  vy- 
táhla   a    skoro   velebně    se    tvářila.     Vypadala,  jako  by 
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chtěla  říci :  Mohla  bych  vám  sděliti  něco  hrozného,  zdí> 
čila  bych  však  tím  člověka-hraběte,  a  proto  mlčím." 

Roden  zase  upíraje  zrak  na  Rosu  vypadal,  jako  by 
pravil :  Rozumím.  Činíte  dobře.  Jsem  s  vámi  spokoj  on 
a  děkuji  vám. 

Když  oči  takto  mluví,  jazyk  odpočívá,  a  Rosa,  by 
mlčení  přerušila,  zvolala  obratem  poněkud  náhlým: 

„Víle-li  pak,  pane  Rodene,  co  mě  dnes  napadlo?** 

„Jsem  žádostiv." 

„Ctla  jsem  Shakespeara  a  ráda  bych  věděla,  do- 
vedu-li  jej  přednášeti.     Co  tomu  říkáte?" 

„Jiné  bych  řekl,  že  o  tom  nepochybuji,  u  vás  bych 
se  o  tom  rád  přesvědčil." 

„Děkuji  vám.  Budu  vám  tedy  čísti  Annu  z  třetího 
Richarda." 

„A  já  si  vás  budu  namlouvati  co  vévoda  z  (íloster.** 

„Výborně,  výborně,"  přisvědčovala  teta.  „To  je 
přece  zábava  ušlechtilá,  umělecká.  Poshovte  jen  oka- 
mžik, co  nařídím  kuchařce,  aby  připravila  trochu  čaje. 
Bude  vám  vysýchati  po  deklamaci.  Škoda,  že  tu  není 
pana  Lauermanna.  Zajisté  že  by  nám  též  něco  krásného 
přednesl." 

Vyběhla.  Roden  přikročil  k  dívce,  která  se  vzcho- 
pila z  pohovky,  vzal  ji  za  ruku  a  pravil : 

„Víte-li  pak,  že  tetinka  měla  svatou  pravdu  ?" 

„y  čem  pak?"    snažila   se  Rosa  dělati  nevědomou. 

„Ze  něco  mocnějšího  mne  váže  ku   Praze." 

„A  co  by  to  bylo  ?"  pokračovala  dívka  ve  svém 
pokuse. 

„Však  —  to  víte,  drahá  Roso,  a  proto  vám  lo 
nepovím." 

I  přivinul  dívku  k  prsoum  a  políbil  ji  na  čelo. 
Tak  stáli  hodnou  chvíli  nehlesnuvše  ani  slovem. 
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„Máři,  ať  mi  nepřipálíš  smetanu — "  zazněl  v  před- 
síni hlas  paní  Judithy,  párek  se  rozlítl  a  dívka  se  cho- 
pila Shakespeara  ležícího  ještě  od  předpoledne  na  okně. 

„Odpustíte  přece,"  omlouvala  se  paní  Langsteinová 
uvelebujíc  se  na  pohovce,  „že  jsem  tak  dlouho  pro- 
dlela; ty  služebné  tak  těžce  chápou." 

Oba  tetince  odpustili  a  dívka  začala  oplakávati 
královského  tchána  Lancastrovce  Jindřicha.  Hlas  její 
z  počátku  se  chvěl,  což  se  dobře  hodilo  k  výrazu  nej- 
hlubšího bolu.  Při  kletbách  však  sypaných  na  vraha 
ještě  nepřítomného  nabyl  jistoty  a  ve  výstupu  s  Glo- 
strcm  se  rozvinul  v  netušené  síle  a  lahodnosti.  Výraz 
nepostrádal  vřelosti;  bylo  zřejrao,  že  co  přišlo  na  jazyk, 
dříve  v  srdci  bylo.     Ba  když  na  otázku  vévodovu : 

Však  smím-li  žíti  v  naději?  odpovídala  slovy: 

V  té,  doufám,  všichni  živi  jsou,  zněl  tou  vytáčkou 
tón  až  příliš  srdečný.  Byla  to  však  spíše  vina  Rode- 
nova,  jenž  byl  onu  otázku  s  nápadnou  u  pokrytce  vře- 
lostí pronesl  a  nezkušenou  začátečnici,  jak  říkají  u  divadla, 
„s  sebou  strhl".  Líbilo  se  paní  Langsteinové,  že  umělec 
mluvě : 

Rač  ten  zde  nosit  prsten  můj 
Rose  v  pravdě    na  prst  nastrčil  prsten.     Činilo  to 
na   ni    dojem   pravdivosti    a    radost,    s  jakou    se  Rodcn 
tázal : 

Zdali  kdo  tak  měl  s  ženskou  námluvy? 
ji  skoro  rozveselila. 

Když  Gloster  ku  konci  slunce  byl  požádal,  aby  mu 
ua  cestu  svítilo,  Rosa  se  tázala  krátce  a  suše : 

„Mám  talent?"   a  Roden  taktéž  odvětil: 

„Máte." 

„Dobrá;  to  jsem  chtěla  věděti." 

Prsten  vrátit  dívka  zapomněla. 
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Máři  přinesla  éaj.  —  Pili,  jedli,  Roden  vyprávěl 
anekdoty  a  příběhy  ze  života  zákulisního  a  všichni  tři 
se  rozesmáli.  Jenom  na  tetince  chvílemi  bylo  znáti,  že 
jí  něco  nebo  někdo  schází. 

Když  umělec  pozdě  večer  se  byl  s  dámami  roz- 
loučil, a  paní  Juditha  ve  svěm  pokoji  kadeře  ukládala 
do  krabičky,  tato  ctihodná  dáma  ke  vlasům  přiložila 
myšlenku:  „Byl  to  krásný  večer;  jen  škoda,  že  zde  ne- 
bylo Lauermanna." 

Rosa  zatím  ve  své  ložnici  psala. 

V  pondělí  ráno  k  Rodenovi  překvapení  zavítalo 
v  podobě  následujícího  listu : 

Milovaný  muži ! 

Že  mně  k  vůli  chceš  zamítnouti  skvělé  postaveni 
a  boj  podniknouti  obtížný  ba  i  nebezpečný,  za  to  jako 
za  důkaz  upřímné  lásky  Tobě  na  kolenou  děkuji.  Ne- 
mohu však  obět  podobnou  přijati.  —  Nač  bys  mařil 
jarou  sílu  v  nerovném  zápasu  se  skrytými  živly  nepřá- 
telskými? Tvou  povinností  jest,  bys  nevyhýbal  se  půdě 
příznivější,  kde  by  volně  se  rozvinouti  mohly  veliké 
vlohy  Tvé,  ano  bys  ji  vyhledával  a  povinností  mou, 
bych  Tobě  nestála  v  cestě,  ano  bych  Tebe  k  stálému 
pokroku  pohádala.  A  pak  —  miluji  Tebe  a  začínám 
milovati  též  umění.  Cítím,  že  život  můj  nabývá  obsahu, 
o  němž  jsi  druhdy  se  zmínil,  a  mám  odvahy  dosti,  bych 
jej  sobě  zachránila.  Pročež :  opusťme  Prahu,  pojdme  do 
Dráždan.  Tam  budu  Tvou  chotí,  Tvým  učněm.  Tvým 
majetkem  jako  až  do  té  doby  Tvou  nevěstou. 

BucT  dnes  na  večer  k  odjezdu  připraven ;  pojedeš 
se  svou  RosoQ. 

„Jest  má!"  hlásalo  zářící  oko  umělcovo  a  ústa 
jeho    se   dotkla  psaní.     Pak  spěchal  k  agentovi,  by  mu 
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sdělil,  že  návrh  a  k  řediteli,  že  radu  jeho  přijímá. 
Před  večerem  ještě  byl  na  odjezd  připraven. 

Večer  ten  byl  předvečerem  židovské  slavnosti  novo- 
roční. 

K  šesté  paní  Langsteinová  oděla  se  hedvábím  i 
aksamitem,  zavěsila  si  do  uší  náušnice  s  diamanty  a 
obložila  buclaté  ručky  nejtěžšími  obručemi.  Chystala  se 
do  „školy". 

„Nepůjdeš  se  mnou?"  tázala  se  neteře,  která  se 
neměla  k  strojení,  nýbrž  sobě  hověla  na  pohovce. 

„Bolí  mně  trochu  hlava.    Zůstanu  raději  doma." 

„Ano,  šetři  se,"  laskavě  tetinka  přikázala  a  v  duchu 
si  pomyslila:  Půjdu  kolem  divadla;  snad  že  potkám 
Lauermanna. 

Odešla,  Rosa  se  vzchopila,  ku  psacímu  stolku  při- 
sedla a  psala: 

Milá  tetinko! 

Nelekej  se,  že  mne  doma  nenalézáš.  Jsem  zdráva 
a  pevně  doufám,  že  budu  za  krátko  též  úplně  šťastna. 
Dám  ti  potom  zprávu.  Otce  prosím  za  odpuštění,  ale  — 
Winternitze  si  nevezmu.     S  Bohem! 

Měsíc  jak  rybí  oko  svítil,  když  dívka  Ferdinan- 
dovou třídou  se  ubírala  na  širokou  ulici.  Židé  bydlící 
na  Novém  městě  přebíhali  přes  třídu  směrem  k  židov- 
skému městu,  by  ve  „školách"  vítali  nový  rok. 

„Vítám  tě,  živote  nový,  jenž  si  mně  nastal  této 
chvíle  a  požehnaná  na  tobě  spočívej  ruka  hospodinova!" 
šeptala  Kosa  a  vznášela  se  v  záři  luny  tak  lehce  jako 
kterýkoliv  z  paprsků  postři břující  lem  její  oděvu.  Tvář 
lunou  ozářená  vypadala  jako  rodná  této  sestra.  Okolo- 
jdoucí 86  ohlíželi  za  lepou  postavou  myslíce  potichu  neb 
nahlas:  Co  to  za  krásné  děvče!    Básník  však,  jenž  prý 
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též  věštcem  bývá,  byl  by  řekl:  „lile  uevéstu,  ana  spěchá, 
by  oblažila  ženicha!" 

Ženich  čekal  s  toužebností  v  první  síni  svého  bytu. 
Konečné  lehká  noha  se  ozvala  na  schodech,  zašustély 
šaty,  rozlítly  se  dvéře  a  v  náručí  ženichově  spočívala 
—  nevěsta.  Spočívala  tam  dlouho,  velmi  dlouho  beze 
hnutí  beze  slova,  než  opét  k  životu  procitla  šeptajíc : 
Ta  láska  přece  není  bláznovství ! 


Lekla  se  teta,  leknul  se  i  otec,  který  ve  středu 
do  Prahy  zavítal,  ale  —  mlčeli.  Za  nějaký  den  paní 
Juditha  list  z  DrážJan  dostala.  Rosa  jí  a  otci  psala, 
že  se  provdala  za  pana  Rodena,  jenž  hned  prvním  vy- 
stoupením byl  dobyl  znamenitého  úspěchu  a  že  sama, 
vedena  chotém,  hodlá  věnovati  se  divadlu. 

Pan  Klepetář  se  sice  zlobil,  přes  to  však  dal  v  no- 
vinách vytisknouti  návěští,  že  Rosa  Klepetářova  a  Vilém 
Roden  se  vzali  za  sebe. 

Mnoho  se  o  tom  sňatku  mluvilo,  ještě  více  však 
o  náhlém  zmizení  pana  Lauermanua,  jenž  byl  řediteli  a 
četným  věřitelům  i  věřitelkám  —  jak  říkávají  „rybník 
vypálil". 

Moudrá  paní  Juditha  ani  bratru  Klepetáři  si  ne- 
postěžovala,  že  výtečný  umělec  také  ji  svou  důvěrou 
byl  oblažil,  dala  do  salonu  postel  nebožtíka  Hersch- 
mauna  Langsteiua  a  pronajala  ho  co  „byt  se  zvláštním 
vchodem"    svobodnému  pánovi. 

Zlé  huby  za  kulisami  však  velebily  bratrské  přá- 
telství dvou  umělcův,  z  nichžto  jeden  tetince  unesl  neteř 
a  druhý  peníze. 
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Za  několik  měsíců  došla  z  Dráždan  zpráva,  že  paní 
Rodenová,  choí  slovutného  umělce,  vystoupila  poprvé 
s  rozhodným  úspěchem  jako  Anna  v  třetím  Richarda.  Sen 
se  jí  byl  vyplnil. 

Sláva  manželů  Rodenových  se  roznesla  po  všech 
novinách  a  na  jejich  srdečné  pozvání  pan  Klepetář  se 
vydal  na  cestu  do  Dráždan.  Smířil  se  s  dcerou  i  se 
zetěm  a  šťastná  Rosa  stala  se  za  nějaký  rok  jednou 
z  nejvýtečnéjších  umělkyň  německých. 
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